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Se abre la sesión a las 16.05 horas. 

APROBACION DEL ORDEN DEL DIA 

Queda aprobado el orden del dfa. 

CARTA DE FECHA 6 DE MAYO DE 1985 DIRIGIDA AL PRESIDENTE DEL CONSEJO DE SEGURIDAD 
POR EL RRPRBSENTANTK PEP’lANBNTB DE NICARAGUA ANTE LAS NACIONES UNIDAS (S/17156) 

El PRESIDENTE (interpretación del ingl&s) t Re conformidad con las 

decisiones adoptadas en sesiones anteriores dedicadas a este tema, invito al 

representante de Nicaragua a tomar asiento a la mesa del Consejo, e invito a los 

representantes de Argelia, Argentina, Bolivia, Brasil, Colombia, Cuba, Chipre, 

República Dominicana, Ecuador, Etiopía, República Democrática Alemas, Guatemala, 

Guyana, República Xslámica del Irán, República Democrática Popular Lao, Máxico, 

Mongolia, Polonia, República Unida de Tanzania , Viet Nam, Yugoslavia y Zimbabwe, a 

q’ue ocupen los lugares que les han si& reservados en la sala del Consejo. 

Por invitacibn del Presidente, el Sr. Chamorro Mora (Nicaragua) toma asiento a 

la mesa del Consejo1 Y los Sres. Djoudi (Argelia), HuiIiz (Argentina) , Gumucio 

Granier (Bolivia), Maciel (Brasil), Alb¿n Holquín (Colombia), Oramas Olfva (Cuba), 

Mouohoutas (Chipre) ‘I Knipping Victoria (República Dominicana), Albornoz (Bcuador)~ 

Dinka (Etiopia) , Ott (República Democrática Alemana), Fajardo Maldonado 

JGuatemala), Sinclair (Guyana), Rajaie-Khorassani (República Islinica del IrAn), 

Vongsay (República Democrática Popular Lao) , Muhoz ‘Ledo (M¿xico) , Nyamdoo 

JMongolia) , Nowak (Polonia) Lweno (República unida de Tanzanfa), Le Kim Chung (Vi& 

Nam), Golob (Yugoslavia) Y Hudenge (Zlmbabwe) ocupan los lugares que les han sido 

reservados en la sala del C-onsejo. 

El PRESIDENTE (interpretación del inglés) I Deseo informar al Consejo que 

he recibido c ìrtas de los representantes de Costa Rica, Honduras, Espana y la 

República Arabe Sliia en las que solicitan se les invite a participar en el debate 

del tema del orden del dia. De conformidad con la práctica habitual y con el 
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El Presidente 

consentimiento del Consejo, me propongo invitar a dichos representantes a que 

participen en el debate sin derecho a voto, de acuerdo con las disposiciones 

pertinentes de la Carta y el Articulo 37 del reglamento provisional del COnSejO. 

No habiendo objeciones, asi queda acordado. 

Por inVitaCi&n del Presidente, los Sres. Berrocal Soto (Costa Rica), Herrera 

Cáceres (Hondurao), Pinids (EspaSa) y Al-Atassi (República Arabe Siria) ocupan 10s 

lugares que les han sido reseKVadOS en la sala del Consejo. 

El PRESIDENTE (interpretaci¿n del ingl8s)t El Consejo de Seguridad 

reanudará ahora el examen del tema que figura en su orden del día. 

El primer orador en mi lista es el representante de Trinidad y Tabago, a quien 

doy la palabra. 

St. MMAM4ED (Trinidad 5 ?;rbago) (interpretación del inglás) 8 

Sr. Presidentez Mi delegacibn desea felicitarlo por haber asumido usted la 

Presidencia del Consejo de Seguridad , tanto Ipss que esta es la primera vez en su 

hi6tOKia que Tailandia ha tenido la honra de presidir las deliberaciones del 

Consejo. Usted trae a la Presidencia un encanto personal y Una dignidad 

ccnsiderables, asi como gran competencia diplomitica. Estamos seguros de qae bajo 

Su direccidn nuestra labor de erte mes se verá coronada por el éxito. 

Asimismo, mi delegacibn desea rendir homenaje al Rmbajador del Perú, 

Sr. Javier Arias Stella, quien se desempenó como nuestro Presidente durante el mes 

de abril. Nos hemos beneficiado mucho no sólo de su capacidad diplomática sino 

tambidn de su competencia profesional. 



EspalIo 
CD/49 

S/PV.2!i80 sr. Uohammed, Trinidad y Tabago 
-6- 

Mi deleqaci6n desea expresar su profunda praocupacih por la actual situación 

imperante en la Adrica Central. Trinidad y Tabago lamenta la8 medidas recientes 

que han acrecentado la tirantez y agravado la crítica situación existente en esa 

zona. Esas acciones no s&lo impiden el procew complejo y delicado de 

negociaciones que actualmente se lleva a cabo , sino que adends amenasan la paz y la 

seguridad de la región. 

Trinidad y Tabaqo omparte la opinión de que los problemas de los paises de la 

regidn hunden sus raíces en sus condiciones socioeconómicas, y considera que estos 

problemas no deberían incluirse dentro del oontexto mbs amplio del Este y el 

Oeste. Creemos que los problemas que enfrenta Amárica Central sólo pueden 

resolverse mediante un di61ogo franco y constructivo entre las partes interesadas. 

Trinidad y Tabago urge a las parte8 implicada8 a que desplieguen todos 100s 

esfuerzos posibles para disminuir la tirante8 y resolver los problemas de la zona a 

trav/s de cauces políticos y diplomáticos, por intermedio de un proceso de 

negociaciones. A este respecto, mi delegaci6n mIlala la referencia que, en sus 

declaraciones ante el Consejo, hicieron las partes implicada8 en CU4ntO a su 

contimo apoyo al proceso de Contadora oomo el medio ads adecuado de lograr una 

solución pacifica de los problema8 de la región. 

Seguimos apoyando plenamente lo8 esfuerzo8 del Grupo & Contadora destinados a 

lograr una solución negociada del conflicto. Trinidad y Tabago confía asimisrao en 

que, dentro *al mismo contexto, los Estados Unidos de América y Nicaragua habrbn de 

reanudar pronto sus conversaci.>nes bilaterales, ya que únicamente mediante un 

diilogo franco y constructivo se pueden expresar y resolver las diterencias y 

preocupaciones de las partes interesadas. 

El PRESIDENTE (interpretacibn del ingl6s)r Agradezco al representante de 

Trinidad y Tabago las amables palabras que me ha dirigido. 

El próximo orador es el representante de Colombia, a quien invito a que tome 

asiento a la mesa del Consejo y a que haga su declaración. 

Sr. ALBAN HOLGUIN (Colombia) : Sefior Presidente t sien conoce usted la 

viva complacencia de mi delegación por haber asumido usted la Presidencia del 

Consejo de Seguridad durante el presente mes. Al -elicitarlo, est.amos convencidos 

de que, gracias a BU talento y  experiencia, dirigirá las labores d?l Consejo con 

eficiencia y  objetividad. 
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Sr. Albán Holgufn, Colombia 

Doy las gracias a lo5 seflores miembros del Consejo de Seguridad por permitirme 

expresar nuestra opinión en la tarde de hoy. 

Quiero también rendir homenaje al Representante Permanente del Perú, Embajador 

Javier Arias Stella, por la forma excelente como presidib el Consejo durante el mes 

de abril, 

En los dos discursos que pronunció - ante el Senado y la Cbmara de 

Representantes de los Estados Unidos -, en el pasado mes de abril, el Presidente de 

Colombia Belisario Betancur, refirihdose al Grupo de Contadora dijot 

“ra filosofía y acción de Contadora se fundan en la necesidad de dar 

respuestas metafísicas, coetheas y dignas a los agentes subjetivos y  

objetivos que obran en todo proceso subversivo. For lo cual, el Acta de 

Contadora senala haciar 

La defensa y promoción de la democracia en el istmo centroamericano 

mediante elección libre y pluralista de gobiernos e instituciones 

representantivas, eliminando toda injerencia en los asuntos internos y  todo 

apoyo desestabilizador de 105 gobiernos de la regih; 

Crear espacios participativos para los discrepantes, a fin de que se 

vinculen a la solucibn de los problemas nacionales e internacionales de sus 

países, en un plano de reconciliación; 

Dar respuesta de dignidad a los factores subjetivos o personales de la 

subversión, liquidando exilios y clandestinidades para que sdlo haya gentes 

libres en nuestras patrias, por la convicción de que en la democracia caben 

sin miedo todos los ideologismos, 

Hacer imposible la subversión porque se extirpen los factores objetivos 

que la motivan, creando apoyos financieros para UM infraestructura social, 

como hospitales, escuelas, acueductos, producción de alimentos, 

alcantarillados, empleo, crédito barato, precios justos para sus productost 

Solución pacífica de los conflictos , por la prisacia del diálogo y el 

rechazo a toda intervención militar, ya que tenemos la ccnvicción de que 

desencadenaría una ola subversiva por toda la América Latina y el Caribe1 

En consecuencia, desmilitarización de América Central y salida de 

asesores militares extranjeros.” 
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Sr. AlMn Holsuín, Colombia 

Wí Gobierno cree firmemente en estos planteamientoa. El Grupo r& Contadora es 

una invitación a reaolver estos problemas de intetds para Amárica y para la 

hunidad, yO da aún, de interia fundamental para la civilizaci& libre de 

Occidente. 

Por entenderlo aaí# mi Gobierno ha expresado au preocupación y ha deplorado la 

decisión del Gobierno de loa Estados Unídoa de adoptar medidas económicas contra 

Iicaragua. Ellas, en efecto, no tknefician la política del díbgo, único camino 

positivo para una solución duradera de la crisis centroawtfcana. 

ítatas nedidaa nunca han producido loa efectma que con ellas 88 buscan. Su 

l pliaaci6n en un paia tan empobrecido y gue vive una grave crisis econólaica puede 

mtivar una rrbicaliaaci6n de su pueblo, que se aolidarizatb ante el sufrimiento y 

l ucrrbrri au espíritu nacionalista. 

tatas prbctioaa, por lo domha, pwden IY> dejar a la postre sino la terrible 

oontingenoia del rencor. 
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Sr. Alb6n Holguín, Colombia 

Lo que Colombia y el Grupo de Contadora defienden es la aspiración al progreso 

y no a la miseria; el derecho al desarrollo y no al atraso) la causa de la paz y no 

la de la guerra. 

El buen juicio siempre impone la necesidad de concertarse antes de pelear, de 

dialogar antes de que poblaciones inocentes, mujeres y ni-s, paguen 

incomprensibles cuotas de padecimiento, de hambre, ante conflictos que deben 

admitir la conciliacidn y la negociaci¿n. 

Es la inteligencia, la imaginación, la persuasi¿n, la factibilidad de mejores 

condiciones de vida, lo que permitirá a la humanidad evitar mayores males. 

La comunidad internacional, que ha ofrecido su apoyo unánime a la labor 

esforzada del Grupo de Contadora , tiene clara conciencia de cudles son los orígenes 

de los problemas centroamericanos y del dificil camino de la región hacia la 

formación de democracias reales y hacia transformaciones inevitables de carácter 

social y económsco. 

El distinguido banquero William T. Bolin recordaba hace poco que Arkica 

Central no fue, en el pasado , una regidn negada a la prosperidad, pues en los allos 

que siguieron a la Segunda Guerra Mundial experimentó uno de los m6s espectaculares 

éxitos en el desarrollo económico, con tasas de crecimiento del 5,21 anual en los 

anos cincuentas, del 7,7* en los sesentas y  de 7,8% en los setentas. Todo cambió, 

sin embargo, por las restricciones de los pafses industrializados, por la crisis 

económicar y  se produjo una fuerte recesibn de la cual no se ha podido empezar a 

salir ni siquiera cuando en los paises grandes se inició la reactivación de SUS 

economias. Por eso debe pensarse que la ayuda económica oportuna tiene la 

pcsibilidad de empujar a la regi6n nuevamente hacia un proceso adecuado de 

desarrollo económico y  social. Si b regí& pide que se le tiendan manos amigas, 

no son armas ni asesores militares lo que espera recibir sino elementos que sirvan 

para la educación, la salud, los cultivos y  la construcción. 

Por eso hemos dicho numerosas veces que la responsabilidaì suprema de nuestros 

días es el desarrollo económico y que nuestra guerra no tiene otro enemigo que la 

miseria. Tdo en este momento de la historia está bajo este signo. 

El peligro está en no comprender la capacidad perturbadora de las apetencias 

humanas por una mejor existencia. En el desarrollo económico, ha dicho alguien con 

singular acierto, hay una fuerza tremenda por sus aspectos positivos y  hay una 

energía devastadora por los negativos. 
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Sr. Alb6n Holquín, Colombia 

El Grupo de Contadora ha buscado solidaridad y cooperación para la empresa 

grande dt la reconciliación, de la pta y del desarrollo del área centroamericana. 

Lo haC0 en la creencia de que estb defendiendo los altos valores con los cuales 

siente afinidad. 

Y corresponde precisamente a las grandes Potencias, ante cuyas puertas 

Contadora ha tocado en busca dt ayuda, contribuir al desenvolvimiento de los 

pueblos atrauados y ofrecer a las regiones que lo necesitan y así lo exigen, la 

oportunidad dt resolver sus propios problemas con el debido respeto a su soberanía 

y al derecho de libre determinación. 

Colombia, que se precia de ser un Estado de derecho organizado alrededor de 

principios politices y sociales muy claros , no es en manera alguna indiferente a la 

urgencia de preservar el orden jurídico internacional y a la necesidad de que este 

ordenamiento sea respetado por todos. si ál st quebranta, la paz* la democracia, 

la libtrtad, el respeto a los derechos humanos y a la justicia social estarán 

compromttidos. 

El derecho internacional, el que inicialmente se basó en el derecho de gentes, 

6 en el de los gentiles, tuvo su origen en la necesidad de defender al mis débil 

para gua se excluyera la arbitrariedad y la fuerza en las relaciones 

inttrnacionales. 

Por ello m podemos dejar de expresar nuestra inquietud por los actos que 

infringen mandatos jurídicos. 

Hay cierta6 rtglas básicas sin las cuales ttsulta imposible el mantenimiento 

do la paz y do la stquridad inttrnacionalts. Entre ellas están la igualdad 

eolsarana da los Estados de todas las naciones grandes y ptquef!asy la libre 

determinación de los putblost la prohibición de intervenir en asuntos que son 

tsencialamntt de la jurisdicchh interna da los Estadosr el deber de cumplir de 

buena fc las obligaciones emanadas de los tratados y de otras fuentes del derecho; 

la obligación de arreglar las controversias internacionales por medios pacíficos y 

la prohibición dt atentar de cualquier modo contra la integrfdad o la independencia 

política dt cualquier Estado. 

Recordemos qu? estas normas ;ìan sido incorporadas a la Carta de las Naciones 

Unidas y a la Carta de la Organízacibn de Estados Americanos. 

Colombia manifiesta su firme voluntad de continuar en la gestión de paz 

de Contadora, con el prophito de buscar fórmulas latinoamericanas ajenas al 

conflicto Este-Oeste para la consolidación de la paz, la libertad y  la democracia 

en América Central. 



Espafkl 

AH/mc 
S/PV. 2580 
-U-U- 

Sr. Albh Holguín, Colombia 

Por lo anterior creemos 8inceramente que lo apropiado en eatas oircunrtancias 

es una política audaz que mejore las relacione8 de caoperación entre y con 108 

países de America Central. 

Es menester evitar la cresaión de todo e8tado de odio, da irreflexibn y de 

amenaza que pueda beneficiar penetracibn de Potermias extrallas. 

Colombia considera tambih de la mayor importamia que el Gobierno de 

Nicaragua inicie de inmediato dihago franco y abierto con la opoaioián denocrStica 

de su país a fin de alcanzar y facilitar la reconciliacibn nat~ional; y asimismo, ha 

exhortado a los EStadOS Unidos y a Nicaragua a que reink?ien pronto la8 

conversaciones tendiente8 a superar sus actuales discrepancias. 
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Sr. Albán Holguín, Colombia 

Por último, quiero expresar mi felicitación al representante del Perc, quien 

ayer presentó una visionaria interpretación de lo que es, de lo que puede hacer Y 

esperar el continente latinoamericano, que a travds de las veleidades de su 

convulsionada historia ha ido encontrando su propia y peculiar patria para 105 

millones de seres que alhí viven. 

TambiBn quiero exprmesar la gratitud de mi Gobierno por la comprensión que han 

expresa& los miembros de la Comunidad Económica Europea sobre los problemas 

econóïaicos y sociales de America Central, que seguramente podrá traducirse en 

vigorosos programas que empujen la región hacia la justicia social y el desaKKollO 

econbm ico. 

En la reunión que tuvo lugar en San José de costa Rica en septiembre de 1984 

los Ministros de Relaciones Exteriores de los pafses europe08, los del Grupo de 

Contadora y los de los países de Amkica Central esbozaron sistemas de cooperación 

que podrin set atinados en la prbxima reunión que 5e ha acordado con los mismos 

eminentes protagonistas. Queremos significar nuestro firme y vigoroso apoyo a ese 

proceso de ccoperación. 

Nuestro principal prop65ito es la paz , esa paz que no es solamente la ausencia 

de la guerra sino la cabal observancia de la justicia económict y social en el 

mundo. 

Colombia reafirma BU fa en el di61ogo y 8u voluntad de coop?ración en la 

búsqueda de una política amplia y duradera a los conflictos de la atribulada region 

centroamericana. 

El PRESIDENTE (interpretación del inglés) t Agradezco al representante de 

Colombia las amables palabras que ha dirigido a la Presidencia. 

El orador siguiente es el representante de Zimbabwe, a quien invito a tomar 

asiento a la mesa del Consejo y  formular SU declaración. 

Sr. MUDENGE (Zimbabwe) (interpretación del inglés) : Sr. Presidente8 

Deseo sumarme a Los numerosos representantes que me han precedido en el uso de la 

palabra para felicitarlo por haber asumido el cargo de Presidente dei Consejo de 

Seguridad de las Naciones Uniáas durante este mes de mayo. Mi delegación está 

segura de que con su experiencia las labores del Consejo avanzarán en forma 

provechosa. 
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Sr, Mudenge, zimbabwe 

La impcsicibn de sanciones a la peque!& nacidn de Nicaragua por una 

superpotencia miembro permanente de este augusto brganc es motivo de profunda 

preocupaaidn para la comunidad internacional. La imposicián de sanciones es un 

paso delicado que la Carta de las NafAones Unidas ha reservado para ciertas 

circunstancias bien definidas que constituyan una ametnasa a la paz y la seguridad 

internacionales. Se trata de una medida a la que se recurre cuando se han agotado 

los ritcdos pacificos para resolver un problema. No debe ser un arms que se 

utilice para coaccionar a psqueflas naciones pobres. 

Es difícil imaginar cómo una peque- nación llena de problemas y 

con 3 millones ¿e habitantes, como Nicaragua pueda 

*constituir una amenaza descomunal y extraordinaria a la seguridad nacional y 

a la politica exterior* 

de la nación m6s rica y poderosa del mundo, a sabar , 108 EstadOS Unidos de AUkiCa. 

Nicaragua ha demostrado su buena fe de numerosas formas y maneras: ha 

aceptado plenamente las propuesta8 del Grupo ¿e Contadora? está. dispuesta a &r 

curso al proceso de paz inicia& en Manzanillot se ha sometido a un escrutinio 

internacional al llevar el conflicto a la Corte Internacional de Justicia. Sin 

embargo, la respuesta de la otra parte ha sido un bloqueo naval) un bloqueo 

ecocdmico y maniobras militares amenazadoras cerca de sus fronteras, asf coso el 

fomanto, la financiación y el entrenamiento de bandidos armados para luchar 

contra ella. 

Resulta triste observar c6mo una pequefla naci6n esti siendo castigada per osar 

ser libre para escoger su propio sistema scciopolitico. Se nos dice que Nicaragua 

está tratando de convertirse en un sat4lite sovi4ticoi que trata de preparar un 

gran ejército1 que se propone desestabilizar a sus vecinos. For consiguienter a 

fin de ahogar estas imaginadas y futuras intenciones desde el principio es 

necesario imponer un embargo naval y económico y adoptar otras medidas agresivas 

contra ella. 

Esto provfene de una Potencia que constante y enérgicamente se ha opuesto a la 

imposición de sanciones contra el odioso régimen racista de Sudáfrica, que TT) se 

encuentra en la etapa de proponerse esto 0 cualquier o+ ra cosa, sino que en 

realidad ya esta aplicando sus ignominiosos designios. 
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Sr, Mudenge, Zitahabue 

Debido en parte a la techologia, como lae computadoza IBM y  los armamentos 

entregados por eeta misma superpotencia y SUB principales aliados, Subbfrica tíene 

el poder de deaeetabilieat a BUS vectnosr ha ocupado Namibia durante 15 allos 

desafiando las inuaerables resoluciones de las Naciones Unidas; practica la malvada 

doctrina de la intolerancia racial llamada apattheid, que la comunidad 

internacional ha drclarado un crilpen de lesa humanidad) ha desprovisto y 

desnacíonaliõado constitucionalmente a caoi el 80% de au poblaci&nt es dirigida por 

una pequena camarilla de reaccionarios racistas, algunos de cuyos lfd&ea fueron 

internados durante la Segunda Guerra Ml;ndtal por defender doctrinas fascistas de 

pureza racial que condujeron al deapreciable holocausto de la era hitlerfanat es un 

psis que ha ocupado sáo de Una tercera parte del territorio de Angola por mucho 

tiempo y que ha reclutado, entrenado y financiado a bandidos y pandilleros armado8 

a fin de desestabilizar a loa paises vecinos de Angola, Mozambique, Lesotho, 

Zimbabwe y zmbia. 

E8ta letanta de inequidades es muy bien conocida. 6610 presento este catbgo 

de ultrajes para dertacar lar profundas contradicciones tan evidentes en la forma 

en que eaa superpotencia ha reaccionado en ambss situaciones. 
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Sr. Mudenge, zimbabwe 

En el caso de Sudhfrica IY) se ha mencionado siquiera la necesidad de imponer 

sanciones. En realidad, esta Potencia en cuestión reiteradas veces ha vetado en 

este Consejo resoluciones imponiendo sanciones contra el apartheid de Sudáfrica. 

Mientras que el rbimen de Pretoria asesina diariamente a mansalva a SUS 

ciudadanos, los Estados Unidos hablan de Wcompromiso ccnsttuctivo” y tratan de 

persuadirnos de que el diálogo, al menos en el caso de SudSfrica, es más eficaz que 

las medidas coercitivas. 

No podemos sino preguntarnos a qu6 se debe esta contradiccibn en la política 

de esta misma Potencia. Nos parece que debido a su deaeo de discriminar contra 10~ 

Estados que poseen determinado sistema sociopolítico este dispuesta a violar el 

derecho internacional. Si esto es cierto, como así creemos, estimamos que esta 

discriminación viola las disposiciones de la Carta y las resoluciones de la 

Asamblea General que exhortan a la coexistencia pacífica entre los Estados con 

distintos sistemas sociopolíticos. 

Concretamente, consideramos que estas accione8 violan el Caoítulo IV, 

Articulo 19, de la Carta de la Organización de los Estados Americanos, que declara 

inequivocamente quer 

“Ningún Estado pcdrd aplicar o estimular medidas coercitivas de carácter 

económico y político para forzar la voluntad soberana de otro Estado y obtener 

de 6ste ventajas de cualquier naturaleza.” (OEA. Documentos Oficiales. 

ORA/Ser.A/Z/Rev., pig. 6) 

Y nos encontramos tambi&n con que estas mismas acciones contravienen la 

resolución 39/210 de la Asamblea General de las Naciones Unidas, aprobada el 18 de 

diciembre de 1984, que, entre otras cosas, reafirma que% 

“los paises desarrollados deben abstenerse de la amenaza o la aplicación de 

restricciones comerciales, bloqueos, embargos y otras sanciones ecorhmicas, 

que son incompatibles con las disposiciones de la Carta de las Naciones Unidas 

e infringen los compromisos multilaterales o bilaterales, contra países en 

desarrollo, como forma de coacción política o económica que afecta el 

desarrollo económico, político y social de esos países.” 

Lo que está ocurriendo es una tentativa de amedrentar o, m6s bien, de 

aterrorizar - puesto que se trata nada menos que de terrorismo económico - a un 

pequefio Estado centroamericano para que abandone el sistema sociopolítico que 

eligió. 
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Sr. Mudenge, Zimbabwe 

Hay que decir que, de hecho, Nicaragua tiene en virtud de la Carta el derecho 

a existir en el nenrisferio czccidental con el sistema sociopolítico de su 

seleación. Su sistema no ha sido condenado por toda la humanitiad como lo ha sido 

el de Sudafrica. EII ese sentido, aunqu, resulten aceptables la8 medidas 

COerCitiVa6 contra el inicuo sistema de apartheid de Sudáfrica, no pueden serlo 

tambián contra Nicaragua. Una vez qm tengamos presente este hecho podremos decir 

que hay que proteger a Nicaragua contra los embargos, de confocmidad con las 

diversas resoluciones de la hsamblea Genetal sobse la necesidad de que íos Estados 

no recurran a medidas won6micas coercitivas. 

Opinamos que la imposici¿n de un embargo a Nicaragua no es buen augurio para 

las perspectivas de paz en Centroamkica. Es un instrumento contundente, empleado 

con crueldad y que no resuelve nada. No hace 1~6s que agravar las tiranteces en 

Centroandrica, viciando asi los esfuerzos del Grupo de Contadora. En ese sentido, 

esta medida nos parece especialmente perjudicial puesto que prkticamente excluye 

la posibilidad de mantener conversaciones bilaterales entre la superpotencia 

interesada y Nicaragua; y, además, habíamos esperado que esas conversaciones 

hubiesen impartido un nuevo impulso a los esfuerzos de Contador&, que tratan de 

hallar una solución pacifica al co!‘~flicto. 

Ta~Dpoco estamos convencidos de la legalidad y, por ende, de la aceptabilidad 

de este acto, porque viola la Carta de Derechos y Deberes Econbmicocr de 10s 

Estados, aprobada en 1974 por la Asamblea Generall viola la Carta de las Naciones 

Unidas, y  viola la Carta de la Organización de los Estados Americanos, de la cual 

son miembros ambos Estados. 

Nos perturba la negativa despectiva dada por la superpotencia involucrada a 

las reiteradas propuestas de solución pacífica a esta crisis en Centroam/rica, que 

se han originado no ~610 en Managua sino en el Grupo de Contadora y  en distintas 

capitales de Centro y  Sudarkica. ~C&no hemos de interpretar esta manera desdefiosa 

de echar a un lado todos los intentos de lograr una soluci6n pacifica del 

conflicto? #o es acaso una falta de respeto al derecho internacional y  a las 

normas de conducta internacional? ¿Se trata de la mofa que hace una superpotencia 

de las precnxpacfones que inquietan a un pequefio Estado luchador del tercer mundo? 

~0 se trata quizás de la arrogancfa o la pugnacidad de un poderoso al enfrentarse 

con la determinaci¿m de un débil? 
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8~. Mudenge, Zimbabwe 

Hemos escoahado a la superpotencia en cuestión declarar que favorece también 

una soluci¿n pacífica del conflicto. Leer0 a qué precio para los nicaraguenses? 

Lo que nos preocupe. mn los términos exigidos para esta solucibn pacáfica. Exigir 

de Nicaragua que pida socorro a la superpotencia como si lo hiciera a PU tio 85 el 

oolmo de la arrogancia. Esta imposici6n del complejo del Tfo Tom no es un concepto 

aceptable en las relaciones internacionales eino que resulta ofensivo a las 

disposiciones de la Carta que hacen hincapi en la igualdad de los Estados 

soberaros. 

Por lo tanto, la cuestión que examinamos hoy es una preocupación 

aut/nticamente global, porque lo que esté en juego no es solamente el destino de 

Nicaragua sino el de todas las naciones pequel’las y militarmente débiles como la 

mfa. En vista de esto mi país ha opta& por participar en este debate hoy para 

reafirmar el derecho de todos los Estados, grandes y chicos, ricos y pobres, a 

vivir en paz con todos sus vecinos bajo el sistema sociopolítico que hayan escogido 

y sin injrrencias de parte alguna. 

Nosotros m tenemos otra alternativa que la razbn en la dirección de nuestras 

relaciones internacionales. Puesto que la razón es nuestra arma mis poderosa nos 

perturba que se la ignore en los tratos entre los Estados, cualesquiera sean. 

Un mundo en el que las reglas y las normas establecidas de conducta Y 

moralidad no son respetadas es sumamente peligroso para todos nosotros. No vemos 

moralidad oI de hecho, legalidad alguna en la aplicación de medidas coercitivas 

contra un Gobierno legítimo que trata de proteger su soberania. No vemos mérito 

alguno en acciones destinadas a bloquear todos los caminos que conduzcan a una 

soluci6n pacifica de las controversias. No creemos en una política de diktat en el 

trato entre Gobiernos. 

Como signatarios de la Carta de las Naciones Unidas y de las cartas del 

Movimiento de los Paises No Alineados y de la Organización de la Unidad Africana 

(OUA), nos sentimos frustrados de que algunas de las disposiciones más importantes 

de estos documentos sean descartadas. Tenemos el convencimiento de que las grandes 

Potencfas deben dar un ejemplo de respeto a la ley y el orden en lugar de ser los 

primeros que los pisoteen. Un mundo seguro es un mundo que Lo sea para todos. 
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Abeigaws todavía la esperanza de que la accián causante de esta reunih del 

Consejo de Seguridad sea rescindida. Cremos firmemente en la necesidad de una 

solucibn pacífica de los conflictos y en la inadmisibilidad de las madfdas 

coercitivas, sean políticas, económicas 0 militares, en el trato entre las naciones 

fuertes y las ddbiles. Creemos que la única solucibn perdurable a la crisis 

centroamericana es una solucián política. IUr eso esperamos que todas las partes 

en el conflicto tengan esto presente y limiten sus esfuerzos a las negociaciones 

pacíficas. Seria muy lamentable que se permitiera que consideraciones de orgullo 

nacional obstaculizaran esa senda civilizada. 

Por nuestra parte, haremos siempre cuanto podamìs por alentar a los 

interesados que favorecen una soluci6n pacifica del conflicto. 

El PRESIDENTE (interpretación del inglés): Agradezco al representante de 

Zimbabwe las amables palabras que me ha dirigido. 

El siguiente orador es el representante de Yugoslavia, a quien invito a tomar 

asiento a la mesa del Consejo y a hacer su declaración. 
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Sr. GOLOS (Yugoslavia) (interpretación del inglés) : Sr. Presidente8 

deseo, en primer t&mino, felicitarle por haber asumido la Presidencia del Consejo 

de Seguridad durante el mes de mayo, Su habilidad diplomática y su experiencia 

contribuir& extraordinaiiamsnte al Éxito de la labor de este importante cuerpo. 

Aprowoha esta oportunidad para felicitar a su predecesor, el Embajador Arias 

Stella, del Perb, por la exitosa e inspirada orientacibn que dio a la labor del 

Consejo en el mes de abril. 

La desigualdad política y económica, así como la injusticia social expresada 

en la explotación, y el amor inherente a la libertad que inspira a los pueblos y 

países es lo que les lleva a la lucha por la libre determinaci6n, por la igualdad 

nacional, política y cultural, y la independencia. 

Cualesquiera man los intentos por preservar las obsoletas relaciones de 

dominaci¿n, ellos serin resistidos en diferentes formas, pero con decisión 

creciente. 

Aunque esta decisión está motivada por el deseo de ser libre e independiente, 

algunas partes la conciben comì una cuestión de relaciones entre los dos bloques 

políticos y militares; 0 sea , se la concibe como una cuestión Este-Oeste. 

Esto no 8610 distorsiona la cuestión y confunde las causas y consecuencias, 

sino que va directamente en detrimento de la causa de la independencia, de la paz y 

la segur idad. Además, esta percepción sirve como justif icacih para intervenciones 

abiertas o encubiertas, armadas y políticas, así como para sanciones unilaterales y 

medidas coercitivas de índole política o económica, incluyendo el bloq’leo económico 

0 el embargo oomercial. Todas estas medidas van m68 al16 del límite de 

aceptabilidad en las relaciones internacionales contempordneas. 

Uo hay necesidad de que estos trágicos errores se repitan. El uso de la 

fuerza, de las presiones económicas, políticas o militares, nunca han resuelto los 

problemas generados por la falta de desarrollo económico y  social. 

Las medidas económicas coercitivas no sólo son inaceptables desde el punto de 

vista de las relaciones internacionales como tales, sino en que la actual crisis 

económica internacional y en momentos en que los paises en desarrollo languidecen 

bajo la carga de la deuda, constituyen un elemento adicional y poderoso de 

inseguridad y de desorden, que afecta ttia la gama de las relaciones económicas 

internacionales. 
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Observamos todo5 estos elemento5 en la actual situación de AmBtica Central yI 

particularmente, de Nicaragua. No debe ser cuestionado ni amenazado el derecho de 

cualquiera y de todos 105 Estados Miembro5 de las Naciones Unidas, incluida 

Nicaragua, a la libre determinaci¿n y a la independencia. El derecho a la libre 

determinación, la norma sacrosanta de la vi& internacional y uno de 105 principio5 

bdsicos de la Carta de las Naciones Unidas, tampoco puede ser negociado. 

Sin embargo, todos estos prbblemas pendiente5 pueden y deben ser solucionados 

por medios politices, de manera pacífica , a travbs de las negociaciones y el 

didlogo. La Carta de las Naciones Unidas y los principio5 de la política de no 

alineamiento constituyen el mejor marco para una solución polftica, pero debe 

recordarse que esto excluye cualquier uso de la fuerza , cualquier forma de presión, 

sea de cardcter politice o econ¿mico, 

MS paises no alineados, acatando los principios de la politica de no 

alineación, siempre han apoyado de la manera más firme la independencia de todos 

los pueblos, y también la del pueblo de Nicaragua. Esto ha sido confirmado 

nuevamente en la reunián del Burb de Coordinación de los Países No Alineado5 

celebrada el 7 de mayo de 1985. 

Yugoslavia y 105 psíaee no alineados en general apoyan categóricamente a los 

países del Grupo de Contadora. Coluabia, H&xico, PanrnJ y Venezuela han elaborado 

en el Acta de Contadora para la Paz y la Cooperaci6n en A2kica Central los 

principios en que la paz y la cooperac& en le zona deben fundarse. Entre eso8 

principios han subrayado la inadrisibilidad de la amenaza o el uso de la fuerza 

contra la integridad territorial 0 la independencia politica de 105 Estadosr la 

solución pacifica de las controversiast la no injerencia, la cooperación entre los 

Estadost la igualdad de los derechos, la libre determinaciaì de los pueblos, y el 

fomen+.o del respeto por los derechos humanos# igualdad soberana, el principio de 

abstenerse de prácticas disciplinarias en las relaciones econ¿micas entre los 

Estados, respetando S'JS SiStef~aS de organizacibn polftiC5, económica y socialr el 

cumplimiento de buena fe de las obligaciones asumidas en virtud del derecho 

internacional. 

La comunidad internacional debe alentar al C-I$DO de Contadora a que continúe 

con sus esfuerzos de paz. 
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So eapara que la prbtima teuni6n entra $08 pairos da Contadora y loor 

representantee de lom Gobirrnoa de Uicaragua, Costa Rioa, Hondura8, El SalVadOr Y 
Guatesala, 8 eelebrarro en Panad a udiador de mayo, contribuya 8 la b68queda de 

una soluoibn paoífiua de lar, auoationes de Ankiaa Contra1 Y e la aprobaai6n Y 
ripida aplioaoih del hata de Contadora para la Paz y la Cooperaoi6n en tiria8 

Central. 

Finalaente, la Carta de lu Naohnes Unida8 dico que laa partes en una 

controverria deben procurar la 8oluaián a trav/s de lam negooiacione8. QUftd¿ra.Ws 

qu0 fuata reanudado 01 diilogo intarruapido entro Nicaragua y  loa Emtadoa Unidor de 

tirica, dado que la8 solucione8 politicas y negociadar son las rir duradera8. 

El PRESIDeNTE (ínt+rprotaaí& del inglir) t Agradomo al roprosontante de 

Yugoslavia las mables palabra8 que ha dirigido l la Presidencia. 

El pdxím orador es el roprountrnte de la República Dosocdtica Popular Lao, 
l quien invito l tomar amiento l la mooa del Consejo y  8 forrular au declarach. 
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Sr. VONGSAY (República Democrática Popular Lao) (interpretación del 

franc&s) 8 Setlor Presidente: La delegaci&n de la República Democrática popular Lao 

se suma a las que la han pracedido para felicitarlo con motivo de su asunción de la 

Presidencia del Consejo para el mes de mayo. Estamcs convencidos de queI bajo su 

dirección competente, el Consejo sabr8 tomar medidas eficaces para poner fin a la 

serie de agresiones de que ha sido objeto la República de Nicaragua en la 

actualidad por parte de un miembro permanente del Conse jo y, de este medo, brindar 

todo su apoyo a la victima de esta agresión. Mi delegación quiere también 

agradecer al Consejo por haber sido autorizada a participar en el debate sobre el 

tema que tiene a su consideración. 

Mi delegacih ha escuchado con especial atención la declaraci6n formulada el 

mi8rcoles por el Embajador Javier Chamorro Mora , Representante Permanente de la 

República de Nicaragua, referente al aumento de la agresibn de que su Gobierno y su 

pueblo han si& objew por parte del Gobierno del Presidente Reagan. Es público Y 

notorio que las medidas draconianas que acaba de tomar el jefe de la Casa Blanca 

- el embargo económico y comercial total contra Nicaragua y la suspensibn del 

Tratado de amistad, comercio y navegación firmado e? enero & 1956 entre los dos 

paises - constituyen una declaracibn de guerra de agresión económica brutal e 

inmoral, de la que se ha hecho culpable una superpotencia imperialista en contra de 

un pequeno psis independiente, soberano, pacífico y no alineado. 

Esta nueva medida de provocaci6n no puede intrigarnos ni sorprendermos 

demasiado porque, como todos sabenros , el Gobiorno de los Estados Unidos jur6 

remover cielo y tierra desde los primeros dias de la gloriosa victoria de la 

revolución sandinista de julio de 1979 para estrangular y derrocar al Gobierno 

revolucionario de ese psis, que no es de su gusto como lo era la banda dictatorial 

de Somoza. He aquí el trasfondo del problen,a que siempre debe tenerse presente si 

8e quiere comprender la crisis polftica, económica y social que hace estragos en 

América Central. Y esto resulta más claro aún si se tiene en cuenta que Washington 

nunca oculto sus intenciones macabras con respecto a la Nicaragua revolucionaria. 

Una serie de actos de provocackh, de intervención y de agresión militar que 

tomaron la forma de bloqueo económico, asesinatos politices, secuestros, matanza de 

la población civil indefensa, satitaje ecknómico, maniobras militares de gran 

envergadura y de larga duración y también el minado de los puertos perpetrado por 

el Pentágono con la intervención directa de la Agencia Central de Inteligencia 

(CIA) y por intermsdio de las bandas contrarrevolucionarias somocistas que w 
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asilan en los países vecinos de Nicaragua , obligaron en muchas oportunidades al 

Gobierno sandinieta a presentar quejas ante el Consejo de Seguridad. Esta política 

de intervención y de agresidn del Gobierno de los Estados Unidos en esta regi¿n del 

mundo implica evidentemente una amenaza grave a la paz y a la seguridad regionales 

e internacionales. Precisamente para distender la situación y hallar una solución 

política negociada a la crisis que sacude a América Central, la Asamblea General de 

las Naciones Unidas aprobó por consenso las resoluciones 38/10 y 39/4. Con ello, 

las iniciativas de paz que surgieron del Grupo ds Contadora y las del Gobierno de 

Nicaragua fueron acogidas y defendidas enérgicamente por el conjunto de la 

comunidad internacional. 

Conviene subrayar por otra parte que en su lucha justa y legítima para 

preservar sus adquisiciones revolucionarias , el Gobierno y el pueblo heroico de 

Nicaragua contaron y siguen contando con el apoyo decidido del Movimiento de los 

Países No Alineados, cuya sdptima Conferencia en la cumbre de Jefes de Estado y de 

Gobierno, entre otras cosas, formuló una exhortación para que se pusiera fin a 

todos los actos hostiles contra ese país. 

La delegaci&n de Lao estima, al igual que otzasi que el embargo económico y 

comercial total así COIRO las demás medidas hostiles conexas decretadas 

recientemente por el Jefe & la Casa Blanca contra Nicaragua est6n viciados de 

ilegalidad, son contrarios a los principros fundamentales de la Carta de las 

Naciones Unidas y de la Carta de la Organización de los Estados AmeriCanoS y 

pisotean las resoluciones y decisiones pertinentes de la Asamblea General y del 

Conse jo de Segur idad. Estas acciones hostiles y reprensibles violan también los 

principios cardinales contenidos en las declaraciones de la Asamblea General en la 

materia, especialmente las que se refieran a la no injerencia en los asuntos 

internos y externos de los Estados y a la solución pacífica de las controversias 

internacionales. 

Finalmente, esta vendetta politica, económica y militar, para emplear la 

expresión utilizada recientemente por los dirigentes de un partido laborista 

europeo, asestd un golpe wrtal a las iniciativas y esfuerzos de paz del Grupo de 

Contadora, por los que dministración de los Estados Unidos proclamó su apoyo de 

la lengua para afuera Las personas honestas y de buena fe reconocen que el 

Gobierno de la República de Nicaragua siempre demostró su buena voluntad y su 
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flexibilidad tanto en Pa aplicaci6n de los principios y compromisos contenidos en 

el Acta de Contadora como en lo que se refiere a su posición en el transcurso de 

las diversas series de conversaciones bilaterales mantenidas en Manzanillo desde el 

veram de 1984 entre los representantes de los Estados Unidos y de Nicaragua. 

Sabemos también que fue la parte estadounidense la que, en enero de este ano, 

euependid unilateralmente estas conversaciones cuya utilidad había sido reconocida 

desde el comienzo, sin embargo, por una y otra parte. 

El Gobierno de loa Estados Unidos viene ahora a pedir con arrogancia a la 

Nicaragua revolucionaria que inicie negociaciones directas con la banda 

contrarrevolucionaria criminal, constituida por peones de la CIA. Evidentemente el 

Gobierno sandinista ha rechazado categóricamente esta imposicidn, este ultimátum, 

que tratarfa de obligar a la Nicaragua revolucionaria a abdicar de sus derechos 

nacionales fundamentales inalienables - la independencia, la soberanía, la 

libertad - que ha recuperado despu de su heroica lucha. 

Esta posici6n justa y legítima ya ha sido expuesta perentoriamente en la 

declaración formulada el miircoles, aquí mismo, por el Representante Permanente de 

Nicaragua. Para justificar su acción culpable el Presidente de los Estados Unidos 

adujo que Nicaragua, un país tan pequetlo y tan pobre, representa amemazas 

extraordinarias e inusuales a la seguridad nacional y a la politica extranjera de 

este coloso imperialista. En realidad, sucede todo lo contrario. ESte argumento 

pueril IY) puede convencer a nadie que no sea insensato, ciego o débil de espfritu. 

ta por esto que nc debe sorprender que esta medida inhumana haya provocado en todo 

el mundo, inclusive en la opinión pública estadounidense bien informada, una ola de 

oporición. 

Es verdaderamente lamentable que el Gobierno de los Estados Unidos se niege 

tozudamente a extraer las lecciones del pasado. ~1 reciente sondeo de opinión 

realizado aquí mismo en los Estados Unidos ha demostrado que la gran mayoría de los 

estadounidenses se opone a la política aventurerista e intervencionista de SU 

Gobierno en AmBrica Central y en el resto del mundo, y ello precisamente porque han 

quedado traumatizados por loo horrores y la pesadilla de la guerra de agresión de 

Estados Unidos contra los tres países de Indochina, guerra en la cual los Estados 

Unidos resultaron vencidos en forma lamentable. 
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Los tres pueblos de Indochina tienen motivos selios para redoblar su 

vigilancia porque las fuerzas imperialistas , en connivencia con las fuerzas 

expansionistas y que buscan la hegemonía , siguen siempre desestabilizando 

@íticamente, económicamente y militarmente a los reqimenes socialistas que 

existen en esos países. Como lo hizo el Gobierno de Estados Unidos en contra de 

Nicaragua, esas fuerzas utilizan bandas criminaleo cOntrntreVOlUCfOnariaS 

alimentadas, armadas y entrenadas en los campamentos instalados en el territori de 

ciertos paises vecinos como instrumentos de sabotaje multiforme y da 

desestabilización contra Lao, Viet Nam y Campuchea. 

En lo que se refiere a Lao, la comunidad internacional sigue con preocupación 

y simpatfa los actos de agresión y de ocupaci¿n territorial del que este país tan 

peguetb y tan pacifico ha sido objeto por las fuerzas regionales de ultraderecha. 

Esta política de intervenci¿n de las fuerzas imperialistas y expansionistas afecta 

evidentemente la independencia, la soberanfa y la integridad territorial de los 

tres pafses de Indochina. Tambi¿n implica graves amenmas contra la par y la 

estabilidad de la región. 

Volviendo ahora a Nicaragua, mi deleqaci6n , al tiempo que denuncia y oondena 

este aumento de la agresión de que es objeto ese país por la administración de bS 

Estados Unidos, adhiere totalmente al espiritu y a la letra del oomunicado que ae 

aprob6 el martes en la reuni6n extraordinaria del Buró de Coordinación de 108 

Paises No Alineados. 

En pocas palabras, esto significa que debe ponerse fin a los actos hostiles 

denunciados y que toda solución política negociada debería buscarse en el marco de 

los esfuerzos de paz del Grupo de Contadora y de las conversaciones bilaterales de 

Manzanillo, unilateralmente interrumpidas, como se recordar&, por la parte 

estadounidense a comienzos lie este ano. Es, pues, verdaderamente deseable que esas 

conversaciones se reanuden. 

La delegación de Lao cree que el Consejo, al que corresponde en virtud de la 

Carta la responsabilidad primordial en el mantenimiento de la paz y la seguridad 

regionales e internacionales, debería tomar las medidas necesarias para que cese la 

agresión de que es objeto Nicaragua y  para contribuir a la búsqueda de una 50luci6n 

política negociada mutuamente aceptable, sobre la ba5e del respeto mutuo y  de la 

preservación del derecho P la libre determinación. El Gobierno y  el pueblo de Lao 

quieren reafirmar aquí 5u apoyo inquebrantable a la justa causa del Gobierno y  del 

pueblo herQico de Nicaragua. 
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El PRESIDEHPE (interpretacidn del ingl6s) I Agradezco al Representante de 

la Repúblioa Deaucr¿tica Popular Lao las amables palabras que ha dirigido a la 

Presidenoia. 

El pr6ximo orador es el Representante del Ecuador , a quien invito a que tome 

asiento a la Mesa del Consejo y formule su declaración. 

Sr. ALRORRO (Ecuador’ :’ Sr. Presidente, agradezco a Ud. y  a los 

distinguidos miembros del Consejo la oportunidad que se me brinda de participar en 

este debate - al amparo del artículo 31 de la Carta - sobre un tema de especial 

interie para toda la regidn latinoamericana, y de felicitarle por su ejercicio de 

la Presidencia del Consejo durante el presente mear realzada por su prestigio 

personal, su habilidad y su experiencia, y por la secular independencia de su pais. 

Recordarno tambi&n con aplauso la destacada gestion del Presidente del Consejo 

durante el mes pasado, Embajador Javier Arias Mella. 

El Ecuador viene a este Consejo a reiterar lo que en ocasiones anteriores ha 

expresado en cuanto a su estricta observancia de los principios de la libre 

determinaci6n de los pueblos y  de la no intervención , en cualquier forma en que se 

presente, principios que son piedra angular del sistema internacional de derecho y 

de la ionvivencia pacífica de los pueblos y que podrfan guiarnos en la búsqueda de 

aolucioner en el caso que nos Ocupa , en cuanto a la grave situación que atraviesa 

actualmente la region centroamericana, según lo ha expresado el distinguido 

Representante Permanente de la hermana República de Nicaragua al SoliCitaC una 

reunión del Consejo de Seguridad. 

Es por ello que reafirma el Ecuador su constante apoyo a la gestibn de los 

paises del Grupo de Contadora como uno de los mecanismos Posibles, que deber fa 

intensificar sus esfuerzos paca encontrar maneras de poner fin a 10s problemas que 

afectan a la regi6n centroamericana, sien& la unidad de Posiciones de sus cinco 

países, y La acci6n del diálogo y & la negociaci¿n que se requieran, tan deseables 

CORI) necesarias para lograr tal propóeitor y siendo igualmente deseable tratar de 

evitar a toda costa que se trasladen las tensiones Este-Oeste a nuestro Nuevo Mundo. 

Esta gestión, asi lo esperanros, debería llegar a ser conducente a la solución 

pacífica de las controversias, objetivo de accibn primordial también del Consejo de 

Seguridad en SU alta función. 
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Formula votos la delegación del Ecuador por que las medidas que se adopten en 

este Consejo, en el Grupo de Contadora o en aualquier acción por paises miembrosr 

tengan por objeto reducir las tensiones y restableoer el clima de entendimiento y 

de dihlogo, así como el vivir democrático que debe caracterizar a loe países de 

nwstra regf&n y de todo el mundo. 

El PRESIDENTE (interpretación del inglde) t Agradezco al Representante 

del Ecuador las amables palabras que ha dirigido a la Presidencia. 

El prbximo orador es el Representante de la República Dominicana, a quien 

invito a que tome asiento a la Mesa del Consejo y formule su declaraciön. 

Sr. KNIPPING VICTORIA (República Dominicana) t Sr. Presidente, en primer 

lugar quiero expresarle la gran complacancia de mi delegación, y la mía propia, al 

verlo dirigir nuestros trabajos. SU presencia al frente del Consejo de Seguridad 

constituye una clara garantía de que nuestras tareas se desenvolverdn de manera 

eficiente y  ecuhime. 

Quieto aprovechar esta oportunidad para felicitar al Embajador Arias Stella, 

del Perú, por la brillante labor que desempenb aL frente del Consejo durante el mss 

anter ioc. 

Por último, y por su intermedio , agradezco a los miembros del Consejo por la 

ocasión que se me brinda de participar en este debate. 

Con motivo de los últimos acontecimientos que inciden directamente en la 

situación de Centroam¿rica, la Secretaria de Esta& de Relaciones Exteriores de la 

República Dominicana ha dado a conocer , mediante un comunicado de prensa, la 

posicí6n de principios del Gobierno dominícano ante la crisis que afecta a la 

región centroamericana, 

En él se reitera una vez m6s la inalterable vocación pacifista del Gobierno 

dominicano, su permanente apego a las normas y principios del derecho internacional 

y sobre todo sr; firme convicci6n de que 6610 a traves de un régimen democrático y 

pluralista podrán darse las condiciones necesarias para alcanzar la justicia Social 

y el bienestar general de nuestros pueblos. 
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Dicho comunicado re2a así: 

“El Gobierno dominicano contempla oon suma preocupación la evidente 

agudizacibn del conflicto centroamerican, y particularmente las circunstancias 

que culminaron reaientemente con el embargo impuesto por los Estados Unidos de 

América a sus relaciones comerciales con Nicaragua. Estos hechos reflejan un 

ominoso grado de enfrentamiento capaz de generar una conflagración bélica 

generalizada que debe evitarse a toda costa. 

El Gobierno dominicano considera ogxxtuno, pues , reiterar su invariable 

criterio de que solamente una paz negociada conforme a los medios y principios 

que ofrece el derecho internacional, y en especial los consagrados por el 

sistema interamericano y la Carta de las Naciones Unidas, podrían garantizar 

la Bolocl& real y efectiva de este grave conflicto, y al respecto reafirma su 

convicción de que las gestiones de paz que promueve el Grupo de Contadora 

- las cuales han sido en todo momento apoyadas por la República Dominicana - 

son el mejor camino para lograr tanto la paz coa0 la justicia social y el 

fortalecimiento de las instituciones demwráticas que demandan los hermanos 

pueblos de Centroam¿r ica. 

Asimismo, el Gobierno dominicano considera que para llegar prontamente a 

la solucibn del conflicto centroamericano es preciso el más estricto respeto a 

106 principios de no intervención y autodeterminací6n de los pueblos, tal como 

se enfatiza en el Documento de Objetivos aprobado en el marco de las 

negociaciones de Contadora, y en ese sentido debe ser eliminada toda 

injerencia foránea en los asuntos internos de cada una de las naciones de 

América Central. 



Espanol 
IO/lS/mc 

s/w. 2580 
-41- 

Sr. Uinipping victoria, 
República DofainiCana 

Finalmente, el Gobierno dominicano insta a todas las partes involucradas 

en el conflicto aentroamerioano a realiaar urgentes esfuerzos encaminados a 

crear un clima propicio para reanudar efectivamente el di6logo amWU&iVO y 

particularmente solicita a los países centrosmerioanos que prosigan sin 

desmayo el curso de sus negociaciones en el contexto del Grupo de Contadora, 

ya que éstas il~ solamente han demostrado la viabilidad de los acuerdos que sO 

pereiguen, sinr, que cuentan con el amplio apoyo de la mayoria de los pueblos y  

gobiernos que integran la comunidad internacional.* 

Ahora bien: asi como estamos convencidos de la necesidad del diilogo CDBo 

elemento indispensable para lograr la disten&& y la paz en Amkica Central, 

tenemos tambi6n la arraigada creencia de que 8e necesita emprender al mismo tiempo 

otro gran di61ogo político que examine a profundidad, IY) solamente en la rOgi6n 

centroamericana, sino de manera global, las causas subyacentes que dan origen a las 

injustas estructural económicas, financieras, políticas y sociales que 8on 

precisamente las motivaciones que crean y alimentan dichas tensiones y conauxiones 

sociales. 

El PRESIDENTE (interpretacibn del ing16s)r Agradezco al representante de 

la República Dominicana las amables palabras que ditigf6 a mi persona. 

El siguiente orador es el representante de Guyana, a quien invito a tomar 

asiento a la mesa del Consejo y a formular su declaracibn. 

Sr. SINCLAIR (Guyana) (intetpretacibn del inglés) ! Sr. Presidente2 Ante 

todo, deseo declarar cuán satisfecha se siente mi delegaci&n por ver su consumada 

competencia diplom6tica y su correccL6n impecable al servicio del Consejo de 

Seguridad durante el presente mes de mayo, Esa competencia, junto con su buen 

juicio y SU conocimiento de la labor de la Organízaci6n y su familiaridad con las 

cuestiones que trata el Consejo, le han granjeado la alta estima de sus colegas en 

las Naciones Unidas. Nos hacen sentir confiados de que los asuntos de este Consejo 

habrán de completarse con eficiencia durante este mes. 

Permítame además expresar a su predecesor., el Sr. Javier Arias Stella, 

Representante Permanente del Perú, el agradecimiento de mi delegación por la forma 

competente, digna y eficaz con que cumplió las obligaciones de la Presidencia 

durante el mes de .ibríl. 
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bebo también agradecer a los miembros del Consejo por haber brindado su 

acuerdo a la petici6n de Guyana de participar en este debate. Hemos solicitado 

participar no para adentrarnos en la polknica ni para dedicarnos a la calumnia o a 

la recriminación. M6s bien, deseamos sumar nuestra VOZ al examen que realiza el 

Consejo de la denuncia de Nicaragua porque, entre otras cosas, Guyana es un Estado 

miembro de la regibn de América Latina y el Caribe, y estamos un poco más que 

preocupado5 por el rumbo peligroso de los acontecimientos en Adrica Central, 

especialmente con respecto a Nicaragua. Vemos una tendencia que, de proseguir, 

conduciría a una tirante5 mayor en lugar de a una tirantez menor y a la 

inestabilidad en Centroam6rica, con consecuencia5 parö toda la región de América 

Latina y el Caribe. 

Asimismo, Guyana es un Estado pequen0 que, al igual que muchos otros Estados 

pequeDos, coloca su fe en el acatamiento por los Estados grandes de los principio5 

que esta Organización ha elaborado en el curso de los afIos para la realización 

pacífica y ordenada de las relaciones entre los Estados. Cuan& vemos que esos 

principios se dejan de lado , sentimos el deber de sumarnos a aquellos que exhortan 

a que se 105 acate. 

Mi delegacibn escuchó muy cuidadosamente la declaracibn hecha en esta sala 

hace dos días por el representante de Nicaragua; escuchamos con andlogo cuidado y 

atención la declaración formulada por el representante de los Estados Unidos. 

Nicaragua presentó por primera vez una denuncia a este Consejo en abril 

de 1982, y cada denuncia subsiguiente ha proporcionado a este Consejo la 

oportunidad de evaluar una situaci¿n en deterioro progresivo en Centroamérica, 

especialmente con respecto a ese país. 

Se desprende claramente de la declaración pronunciada por el Embajador 

Chamorro que el pueblo nicaraguense abriga un profundo temor por su seguridad, 

temor producido por varios factores que son fácilmente identificables y cuya 

existencia se comprueba independientemente. Lo que enfrenta Nicaragua es más que 

una simple amenaza de agresión. Sus puertos han sido minados, sus aldeas y 

ciudades han sido atacadas, su infraestructura ha sido danada seriamente y miles de 

sus habitantes han resultado muertos o lisiados. Más recientemente, Nicaragua se 

ha convertido en víctima de un embargo comercial y de otras medidas económicas de 

caricter coercitivo. 
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Produc&dose despu6s de que la Asamblea General exhortó a los gobiernos a que 

continuaran contribuyendo al . xeso de reconstrucción y desarrollo interws de 

Nicaragua, y también en momentos en que Nicaragua ya sufre de los efectos adversos 

de una guerra impuesta, este embargo comercial agrava seriamente Los problemas del 

país. 

Cuando en 1982 Nicaragua presentó su denuncia ante este Consejo, la Sra. Jeane 

Xirkpatrick, entonces representante de los Estados Unidos, dijo que 10s Estados 

Unidos no se dedicaban a derribar gobiernos. Esas fueron palabras 

tranquilizadoras, pero varias acciones y declaraciones subsiguientes, algunas 

bastante directas, han provocado preocupación. Por lo tanto, habida cuenta de lo 

dicho resulta fácil comprender y sentir el temor que obsesiona hoy al pueblo de 

Nicaragua. 

Estas acciones y declaraciones son directamente contrarias a la Carta de las 

Naciones Unidas y a los principios de derecho internacional, de los cuales 

constituye una víolación. El respeto de la Carta y de esos principios es nuestra 

única garantía de relaciones pacíficas y estables entre los Estados. Cuando se 

dejan de lado o se abandonan esos principios, la paz y la estabilidad se ponen en 

peligro. ,+o es acaso esta la lección de Centroamérica? 

Los acontecimientos en Centroamdrica han dado una mayor confirmación de la 

sabiduría y lo correcto de la decisión adoptada por la Asamblea General en 1970 

cuando aprobó la Declaracibn sobre los principios de derecho internacional 

referentes a las relaciones de amistad y a la cooperacion entre los Estados. Esa 

Declaración fue seguida, 11 anos 1~4s tarde, por la Declaración sobre la 

inadmisibilidad de la intervención y la injerencia en los asuntos internos de los 

E’&ados, que f i j¿ por primera vez, en lenguaje claro y detallado, los deberes 

comprendidos en el principio de la no intervención y la no injerencia. Esos 

deberes incluyen: 

“a) El deber de los Estados de abstenerse de recurrir en sus relaciones 

internacionales a la amenaza o al us0 de la fuerza, en ninguna forma, para 

violar las fronteras internacibnalmente reconocidas de otro Estado, perturbar 

el orden político, social o económico de otros Estados, derrocar o cambiar el 

régimen político de otro Estado o su gobierno, provocar tensiones entre los 

Estados o privar a los pueblos de su identidad y patrimonio cultural;” 
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l c) El deber de todo Estado de abrtenetra de la intervencibn armada, de 

la eubverri¿n, de la ocupadn 8ilitat o & oualquier otra forma de 

intervencih o injerencia, franca o enoubiertcr, dirigida contra otro Estado o 

grupo de Estadoa, a8f ccm de to& aoto de injerencia militar, politiaa o 

econbiua en loa awnto6 internoa de otro trtado, incluidas laa represalias 

que impliquen el uus de Ia fuersa#a 

l e) El deber de tcdo Eotado de abatenerse de cualquier acto o intento, en 

cualquier forma o bajo cualquier pretexto, encamina& a deseotabilirar 0 

smavar la l 8tabilidad de otro Estado 0 de cualesquiera de 8~8 institucionecr.’ 

(Resoluci¿n 36/103, anexo* pirr. II) 
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Esta Declaraci&n, fruto de anos de esfuerzos en la Asamblea General por parte 

del Movimiento de los Países No AlineaQs, representa una gran contribución de 

nuestro Movimiento y  de la Asamblea General al esfuerzo por el establecimiento de 

un r¿gimen de relaciones pacíficas entre los Estados, cimentado por los nexos 

positivos del mutuo respeto y de: acatamiento al imperio de la ley. Me atrevo a 

afirmar que no hay futuro para las relaciones internacionales excepto si las mismas 

se construyen sobre esa base. 

La comunidad internacional hace largo tiempo que decíarb ilegal el uso de la 

fuerza como medio de solucionar las controversias. Esto se aplica, por supuesto, a 

toda diferencia o querella que pueda existir entre Nicaragua y otro u otros 

Estados. Esas controversias deben danjarse utilizando exclusivamente medios 

pacificos, con pleno acatamiento al derecho del pueblo de Nicaragua a elegir su 

propia forma de organización politica, econbmica y social, así como a su derecho a 

vivir en paz, libre de la injerencia, presión o coacci6n extranjera. Este derecho 

fue reafirma& por el Consejo en su tesoluci¿n 530 (1983). 

Mi delegaci6n lamenta sinceramente la interrupcibn de las conversaciones de 

Manzanillo entre los Estados Unidos y Nicaragua. Ese foro proporcionaba a ambos 

Estados la oportunidad de una discusión franca y constructiva de sus diferencias a 

fin de establecer una base para normalizar las relaciones entre ellos. A falta de 

diálogo es ficil que los malos entendidos se enraken, que las diferencias se 

multipliquen y que las tensiones se acrecienten. Mi delegación toma nota del 

Continuo COmprOmiS de Nicaragua para con Manzanillo y confiamos en que pronto se 

vuelva a abrir ese cauce de comunicación. 

Mi delegaci6n no puede dejar de senalar que hasta el momento los que en voz 

mhs alta y  con mayor frecuencia acusan a Nicaragua de íntimidacihn, 

desestabilización y subversión de sus vecino5 M son precisamente los vecinos de 

Nicaragua. De hecho, Nicaragua ha dado su apoyo total e incondicional al proceso 

de Contadora que representa un esfuerzo de los Estados de la regih por lograr un 

rdgímen de paz y seguridad entre los paises centroamericanos, basa& en -1 respete 

de los principios de no intervención y IIO interferencia, autcdetermínaci6n y no 

utilización de la fuerza o de la amenaza del uso de la fuerza en las relaciones 

internacionales. Nicaragua ha demostrado prácticamente su compromiso con los 

objetivos de Contadora al anunciar el 21 de septiembre de 1984 su decisión de 

firmar inmediatamente el Acta de Contadora, sin reservas. Al hacerlo, indicó su 
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intención de someterse voluntariamente a las limitaciones y obligaciones impuestas 

por el Acta de Contadora a los Estados centroamericanos, en aras del más alto 

interds de la paz en la subregidn. 

Contadora representa una afirmacidn por parte de los Estados de la regi&n de 

su determinacidn y capacidad para buscar y encontrar , a travds del diálogo y de la 

ccwperacibn práctica, soluciones políticas a los problemas existentes en la 

región. Las soluciones propuestas por los Estados de Contadora tienen plena 

legitimitidadt surgen desde dentro de la propia regi6n y se atienen a los 

intereses y necesidades de los pueblos , según ástos lo han determinado. Si se les 

permite que trabajen, obtendrán resultados. El proceso de Contadora goza de un 

significativo apoyo internacional, Guyana reitera su apoyo a dicho proceso Y 

expresa su esperanza de que el Acta revisada habrd de formalizarse en breve. 

Lanzamos un llamamiento a los Estados para que den a este esfuerzo no s¿lo un apoyo 

retórico, sino un apoyo prdctico. Los Estados deben abstenerse de acciones que 

contradigan las metas y los propbsitos de Contadora o frustren SUS logros. 

CentroamCrica está en un proceso de cambio interno, un proceso que está 

evolucionando sobre la base de antecedentes y factores económicos y sociales 

específicos. Los pueblos de la subregión luchan por un mejoramiento de la calidad 

de sus vidas y por una m6s amplia participacibn en el proceso político. su lucha 

no está destinada a asegurar ventajas eetrat8gicas respecto de ninguna Potencia 

externa o a demostrar o negar la superioridad o la validez de ninguna opinión 

ideológica. Es inútil, por lo tanto, tergiversar los impulsos internos hacia el 

cambio en la subregión y tratar de colocarlos dentro de un molde al que no 

pertenecen. 

Cabe esperar que los diferentes Estados de la subregión elegirán distintos 

caminos hacia el desarrollo y diferentes estrategias políticas, basAndose en SU 

respectiva experiencia histbrica, en su propia forma de entender cuáles son las 

transformaciones necesarias para sus paises y C¿IW pueden lograrlas. La verdadera 

prueba del compromiso para con la democracia en las relaciones internacionales 

reside en la capacidad de tolerar las diferencias y dejar de insistir en la 

conformidad ideológica. 

La intolerancia, sumada a una perspectiva inadecuada o a una tersgiversaci6n 

del carácter y la significación del cambio en Centroamérica, ha llevado a excesos 

elocuente y merecidamente deplorados en este foro y a gran parte de los 
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sufrimientos que el pueblo de Nicaragua continúa padeciendo. Debe haber, y hay, 

una alternativa a esa po2ítica. 

Los problemas de Centroam6rica no son susceptibles de soluciones militares ni 

tampoco pueden imponerse desde afuera. Esto se ha repetido ad naúseam en este 

foro, Mi delegacLon espera sinceramente que este Consejo responda en rorma 

efectiva y apreciable respecto a la seria situación que Nicaragua ha senalado a SU 

atención. Confiamos tambi6n en que este debate haya ejercido presi6n para que se 

abandone la política de la fuerza, del enfrentamiento y de la guerrar en favor de 

soluciones negociadas. Ha llegado el momento de que se le dé una oportunidad a la 

paz en America Central. 

El PRESIDENTE (interpretación del inglés) : Doy la8 gracias al 

representante de Guyana por las amables palabras que ms ha dirigido. 

El próximo orador es el representante de Guatemala al que invito a tomar 

asiento en la mesa del Consejo y a hacer su declaración. 

Sr. FAJARDO MALDONADO (Guatemala)8 Sr. Presidente2 Rn nombre de mi 

delegación le expreso nuestra complacencia y mis felicitaciones por haber asumido 

la Presidencia. Estamos seguros de que por su capacidad y cualidades personales 

los trabajos del Consejo de Seguridad serán fructíferos. 

Asimismo, deseo expresar mi reconocimiento al Representante Permanente del 

Perú, Embajador Javier Arias Stella, por la manera atinada y eficaz con que dirigi6 

las tareas del Consejo durante el período que le oorrespondi6. 

Agradezco tambi6n a usted, Sr. Presidente, y a los miembros del Consejo la 

oportunidad que se ha dado a nuestra delegacibn de hacer uso de la palabra en este 

importante órgano de las Naciones Unidas. 

Guatemala interviene en esta oportunidad ante el Consejo de Seguridad como 

país centroamericano, profundamente preocupado por la crisis que afecta a nuestra 

region, que en los últimos días se ha agravado por las medidas económicas y 

politicas adoptadas en contra de uno de los países del istmo centroamericano, que 

comprometen las negociaciones que se están llevando a cabo en el Grupo de Contadora. 
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Al seguir con interds y detenimiento este debate , deseo reafirmar la poaici6n 

del Gobierno de Guatemala ante la crisis que afecta a la regidn, a fin de poder 

contribuir a las delicadas deliberaciones del Consejo de Seguridad. 

CentroamBrica enfrenta una crisis de profundas dimensiones en loa órdenes 

econtknico, polftico y social. Desde el inicio de loa anoa de 1980, la regi&n 

atraviesa por una seria depreaibn económica y por h convulsión política más severa 

en loa últimos 50 afloa. Como consecuencia de ello, prevalece un clima de 

inestabilidad y confusión que hace m& difícil encontrar soluciones para solventar 

dicha crisis. La región se ha visto seriamente castigada por fenómenos de origen 

externo e interno y por un conjunto de factores adveraos originados en la economfa 

internacional - relacionados con el comercio de los productos - y la cooperaci6n 

financiera externa, que se ha visto agravada por IA exagerada insistencia de 

organismos financieros internacionales de carkter bilateral y multilateral, que 

hace que nuestros países absorban una cuota desproporcionada del ajuste a las 

nuevas circunstancias, 

Un estudio reciente de la Comisión Econámfca para Ambrica Latina y el 

Caribe (CEPAL) determinó que loa problemas politicoa y económicos que enfrentan los 

países centroamericanos han retra6ado por lo menos en veinte afion loa logros 

alcanzados durante el funcionamiento normal del proceso de integracidn econ6mica a 

trav/e de su mercado común. De acuerdo con la NEPAL, seria necesario romper loe 

moldes preconcebidos en la izquierda y en la derecha, combinando un rol mayor 

asignado al Estado, con pleno apoyo e incentivos para el sector privado en 

conjunto, con la adopción de medidas pragmáticas y selectivas que abarquen la 

demanda regional a travda de un enfoque conjunto y compartido del desarrollo. 

Esta misma situación se describe y reconoce con amplitud en el informe de la 

Comisión Nacional Bipartidaría sobre AdriCa Central, que presidib el antiguo 

Secretario de Esta& norteamericano Henry Kíesinger, y en la que recomendb la 

adopción de medidas trascendentales para supera. tas. 

He hecho esta breve relaci6n de carácter económico porque mi Gobierno 

considera que ea una de las causas profundas que han dado origen a la actual 

situación que vivimos en Am6rica Central y que hace m&s vulnerable a la regi6n 

permitiendo que nuevos actores ajenos a la misma pretendan ahora ejercer su 

influencia en el área. 
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Todo ello se conjuga cun factoree de origen interno que agudiaan las tensiones 

políticas y sooialea en algunos países, que son producto de una interacción de 

complejos fenómenos que han tenido repercusiones de la m¿s diversa indole en 

nuestras economias y sociedades. 

La regibn es en extremo vulnerable a influencias externas y precisa de 1s 

cooperación de la comunidad internacional en su esfuerzo por superar la doble 

Crisi aludida. Estimamos que esa cooperación debe apuntalar los esfuerzos que 

nosotros los centroamericanos realizamos por preservar y profundizar los lazos que 

nos unen y por evitar la agudisaci6n de aquellas diferencias gua nos separan. Por 

ello atribuinros especial importancia a la reunión que se llevó a cabo a finales del 

mes de septiembre de 1984 entre los cinco Ministros de RelaCiOneS Bxteriores de 

Amdrica Central, los Ministros de Relaciones Exteriores del Grupo de Contadora, los 

miembros de la Comunidad Eaonómica EUrOpea, Espana y Portugal. 

La polftica exterior de Guatemala ha sido y es consecuente con el momento de 

prueba histdrico que vivh~s y con su vocación centroamericanista que la ha 

caracterizado en sus relaciones con ‘9s demás paises del área centroamericana. 

Mantenemos una posición balanceada y equilibrada que se traduce en un factor 

estabilizador en la actual coyuntura que confrontamos. Consideramos que el apoyo a 

la integración regional y la preservación de los logros alcanzados sigue siendo uno 

de los objetivos fundamentales de nuestra polftfca exterior en Centroamárica, asf 

como también lo es el respeto a los convenios multilaterales y bilaterales que en 

materia de libre comercio e integracibn centroamericana se encuentan vigentes entre 

los paises hecmanìs del irea. Tan solo apoyar los esfuerzos por alcanzar la unidad 

en la regi6n contribuir& notablemente a la paz y al desarrollar menospreciar estos 

esfuerzos integradores plantea el innegable peligro de que las diferencias 

existentes se desborden hacia conflictos de consecuencias imprevisibles. En la 

medida en que la cooperaci6n interregional se fortalezca, el ambiente palítico ser6 

más favorable para las soluciones negociadas y compartidas. 

Otro de los pilares fundamentales de nueetra politica exterior en Adrica 

Central lo constituye el apoyo incondicional que hemos dado y seguiremos brindando 

al Grupo de Contadora. Hemos participado desde un principio en ese importante 

esfuerzo diplomático latinoamericano de paz. 
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Reafirmamos nuestro convencimiento de que la crisis centroamericana exige 

soluciones política8 y  diplomkicas mediante fórmulas de avenimiento que concilien 

la8 distintas posiciones y  que. tengan en cuenta los principios básico8 del derecho 

internacional. No hay una soluci6n fácil para la problembtica centroamericana, 

Pero Si existe entre todas las parte8 un criterio realista y  efectivo y  se intenta 

un acuerdo global. 

Creemos que se podra superar de alguna medida, a un plazo relativamente corto, 

esta situaci¿n de tensión que amenaza desbordarse. En este contexto es releVante 

subrayar que el denominado documento de objetivo8 aprobado por consenso por los 

cinco gobiernos dentro del proceso de Contadora,. define con precisi6n las metas que 

en materia politica, de seguridad y  económico-social, deben alcanzarse para 

asegurar una paz permanente en la región. 

Guatemala considera que e8 muy importante que en cada país centroamericano 8e 

produzcan genuinos proceso5 de reconciliaci6n interna y  que es esencial que se 

fortalezca el sistema demccrhtico, se garantice el pluralismo político y  se 

respeten los derechos fundamentales del hombre. 

En la medida en que todos y  cada uno de nosotros, loe países centroamericanos, 

no5 compenetremos de la necesidad imperiosa de detener Ia carrera armamentista, la 

distensión y  la paz estarán mds cerca de lograrss. Ee un absurdo que los pocos 

recursos eoonómicos que le quedan a América Central, en un panorama de crisis 

econbmica internacional, se vean drenados por la compra & equipos bélicos 

perfeccionados. 

Mi psis respeta y  se apega a los propósitos y  principio8 que inspiran a la 

Carta de las Naciones Unidas y  la & la Organización de Estados Americanos. En 

especial, al mantenimiento de la paz y  la seguridad internacionales, al respecto a 

la igualdad soberana de 105 Estados, la sulucibn pacifica de las controversias 

internacionales, la no utflización de la amenaza o el uso de la fuerza en contra de 

la integridad territorial, la independencia política de cualquier Estado, la libre 

determfnaci6n de los pueblos, la no intervención 0 la injerencia en los asunto5 

internos de los otro5 Estados, el derecho a la libre navegación y al comercio en 

las aguas internacionales. Nos adherimos- á las resoluciones 530 (1983) del Consejo 

de Seguridad, 38/10 y 39/4 de la Asamblea General sobre América Cer,tral, y 2625 

(XXV) también de la Asamblea General sobre loa principios de derecho internacional 
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referentee a lae relaoionee de a8ietscl y  a lk cooperaoi6n entre 108 Estados da 

aOnfOc8idad con la CaEta do lae Naciones Unidse, y  a lae reaoluaionoe adoptadee en 

el aerco de la Conferencia de lae Naoionee Unida8 sobre Comroio y  Desarrollo 

OlNCTADI 6obre cooperaoh aoonbaioa entra pairoa en doeacrollo y  las que groaueven 

el libre aomereio internaoional. 
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Para concluir, reafirmamos nuestro apoyo incondicional a los esfuerzos de paz 

que realiza el Grupo de Contadora. Seguiremos brindando nuestro concurso a toda 

iniciativa de paz que se emprenda en la regi6n para lograr un acuerdo justo y  

honorable en Centroamkica que haga posible la solucidn global de todos 105 

problemas y las diferencias existentes. 

Para a8r congruente con lae resoluciones de la Asamblea General y el apoyo 

unánime que este esfuerzo de paz latinoamericano ha obtenido de la comunidad 

internacional, el Consejo de Seguridad debe hoy más que nunca reafirmar ese apoyo 

para crear un clima de negociación mbs favorable que haga posible avanzar en las 

dificiles y delicadas negociaciones en el Grupo de Contadora. 

El PRESIDENTE (interpretación del inglds) t Agradezco al representante de 

Guatemala las amables palabras que ha dirigido a la Presidencia. 

El orador siguiente es el representante de la República Democritica Alemana, 

quien invito a tomar asiento a la mesa del Consejo y a formular su declaración. 

Sr. OIT (República Democrática Alemana) (interpretación del inglés) r 

Sr. Presidente* Permítame expresar mi agradecimiento a los miembros del Consejo de 

Seguridad por brindarme la oportunidad de explicar la posicidn de mi psis con 

respecto al problema que se examina. 

Permitame adem&s felicitarlo por ocupar el cargo de Presidente del Consejo de 

Seguridad durante el mes de mayo. Mi delegacibn está segura de que usted utilizar& 

8u gran experiencia política y tino diplomático para dirigir con &xito las laboree 

del Consejo en beneficio del fortalecimiento de la paz y la seguridad 

internacionales. 

Tambidn quisiera aprovechar esta ocasión en nombre de la República Democrática 

Alemana, para expresar nuestro agradecimiento al representante del Perú, Sr. Arias 

Stella, por su8 fructiferas actividades como Presidente del Consejo durante el mes 

de abril. 

Permitaeeme empezar mí declaracicn con una cita del ex Presidente de Venezuela 

Carlos Andres Pérez, quien actualmente es miembro del Senado de su pafs. Según un 

articulo publicado hace poco, dijo lo siguiente8 
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*Para 108 latinoamericanos, al menos, las lecciones de Viet Nam son bien 

olarasc que los Estados Unidos son 156s fuertes cuando actban en pro de la 

justicia social y un cambio democrbtico, son m8s eficaces cuando actúan en 

forma multilateral y tienen m6s 6xito cuando tratan a sus vecinos como iguales 

dedicados a la paz, la libertad y la democracia. 6610 deseariamos que los 

Estados unidos vieran esto con la misma claridad que nosotros.* 

Estas lineas fueron escritas sobre la base de la experiencia que un destacado 

politice latinoamericano había acumulado respecto de la politica eeguida por los 

Estados Unidos en la región tanto en el pasado COIIP en el presente. Expresan la 

esperanza de muchos político8 y pueblos de Amdrica Latina y AmeriCa Central de ser 

tratados por los Estado5 Unidos como asociado5 iguale8 dueRos de su destino Sin que 

el Gobierno de ese país les tenga que decir cómo organizar sus sociedades. 

La respuesta a ese llamamiento fue una intensificación de la política de 

agresión y de injerencia en CentroamBrica con el anuncio de un embargo contra 

Nicaragua por parte del Gobierno de íos Estados Unidos. 

Cuando 8e colocaron en forma inhumana minas en los puerto8 dc Nicaragua una 

inmensa mayoria de los Eetados aquí representados pidió que se pusiera fin a 105 

actos de agresión contra Nicaragua y que re buscara una 8olucibn política para lOS 

problelrós de la región, e instaron a que continuaran los esfuerzo8 de paz que ya 88 

encontraban en curso. En aquella época - abril de 1984 - 6610 un miembro 

permanente del Consejo de Seguridad votó contra el proyecto de resolucibn que 

reafirmaba el derecho de Nicaragua y de todos los países de la regibn a vivir en 

condiciones de paz y  seguridad, libres de injerencia extranjera; que pedía que se 

pusiera fin de inmediato a la colocaci6n de minas en los puertos nicaragllenses, que 

habían causa& pérdidas de vidas humanas y dalles materiales; que condenaba la 

obstaculizacibn de la libre navegaci&n y el comercio y que afirmaba el derecho a la 

libre navegación y al comercio. En la actualidad los círculos dirigente8 de 10s 

Estados unidos tratan lln5 vez 8168 de socavar las demandas de la comunidad 

internacional reiterada5 en este debate del Consejo de Seguridad y de chantajear a 

una Nicaragua soberana mediante la impúsicí6n de un bloqueo económico a fin de que 

8e pliegue a su volurcad y a su8 amb.ciones de hegemonía en la regi¿n. 
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Al igual que la inmensa mayoría de los Estados, la República Democrática 

Alemana rechaza esas manipulaciones y exige que se ponga fin de inmediato a estas 

medidas en aras de la solucibn pacifica para los problemas en Centroamérica, del 

mejoramiento del clima internacional y del libre desarrollo del comercio 

internacional. Especialmente aquellos que a grandes voces piden la eliminaci6n de 

las restricciones comerciales, deberian probarlo con los hechos correspondientes. 

Como el representante de Nicaragua, Sr. Chamorro Rora, y los representantes de 

otros Estados han demostrado en forms convincente en este debate del Consejo de 

Seguridad, los más recientes actos contra Nicaragua tienen que verse contra el 

telón de fondo de la política general que ha ido deteriorándose a traves de los 

aho y que tiende a derribar al gobierno legftimaxnente elegido de un país libre e 

independiente. 

El mundo tiene que mostrarse vigilante y rechazar el aumento de esta oculta 

amenaza militar, política y económica a la soberanía de Nicaragua y contribuir a 

que recapaciten aquellos que consideran que las actividades realizadas hasta ahora 

son a6lo un preludio de aventuras d5 peligrosas. 

Tal enfoque de los problemas de CentroamBrica conlleva cerios peligros para la 

paze La República Dc?scrbtica Alemana condena resueltamente todas las formas de 

agresión armada y el ejercicio de presión política contra Nicaragua, así como 

amenazas contra Cuba y mayores ataques contra otros países de Centroamérica. 

El total bloque económico y comercial impuesto por los Estados Unidos contra 

Nicaragua recientemente es una expresión de la constante política de amenaza y 

extorsión y una flagrante violazi6n de los principios fundamentales del derecho 

internacional. Asi, pues, esas fuerzas contradicen la voluntad de la mayoría de 

los Estado8 Miembros de las Naciones Unidas, que en el trighsimo noveno periodo de 

sesiones de la Asamblea General pidieron que se pusiera fin a los bloqueos y 

embargos económicos contra los países en desarrollo. 

Este embargo es otro eslabón en la cadena de medidas encaminadas a derribar al 

Presidente legítimamente electo y al Gobierno de un Estado soberano. Pero, como es 

muy tipico en ellos, los politices norteamericanos impiden la imposición de 

sanciones eficaces contra el régimen fascista de apartheid de Sudáfrica, como lo ha 

exigido la inmensa mayoría de los Estados. 
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La República Democrática Alemana exige el ce58 inmediato y completo de la 

injerencia en los asuntos internos de loe países de América Central y el Caribe, 

así como de las medidas agreeivas contra Nicaragua. En interds de una &luci¿n 

política justa en Centroamkica , el Consejo de ssguridad de las Naciones unidas 

debería contribuir a impulsar los esfuerzos internacionales. 

Respaldamos las demandas de los países no alineados para que se logre una 

solucibn pacífica de los problemas de la región, tal como lo estipula el comunicado 

de la Reunión Ministerial del Bur6 de Coordinación del Movimiento de los Países NO 

Alineados de fecha 7 de mayo de 1985. 

El Jefe de Estado de la República DeMCK¿tiCa Alemana, Sr. Erich Honecker, 

declarb durante la actual visita a mi psis del Presidente de Nicaragua, Sr. Daniel 

Ortega, que elogiábamos la devoci6n mupenada en la lucha del pueblo nicaragllenee 

por la teconstrucci¿n nacional y democrática del país, que la República Democrdtica 

Alemana ha seguido con admiración y simpatia. Lo2 acontecimientos en Nicaragua dan 

prueba de la capacídad de un pueblo de ser dueflo de su propio destino, de 

establecer el orden social escogido y  de luchar resueltamente contra la ignorancia 

y la miserfa. 

Mi Jefe de Estado expresb pleno apoyo por los esfuerzos empenados en hallar 

una solucirin pacífica al conflicto centroamericano y acogí6 con beneplicito las 

actividades de los Estados del Grupo de Contadora en ese sentido. Pidi tambibn la 

reanudación de las conversaciones de Manzanillo entre 10s Estados Unidos y 

Nicaragua, que fueron suspendidas por el primero. 

Erich Honecker garantizó al Presidente Ortega la firme amistad de la República 

Democrhtica Alemana y  su activa solidaridad con la lucha ds Nicaragua en pro ds su 

construcci6n democr&tica nacional. 

El PRESIDEWE (interpretac& del inglb) I Agradezco al representante de 

la República Democrática Alemana las amables palabras que me ha dirigido. 

El siguiente orador en mi lista es el representante de Argentina. Lo invito a 

tomar asiento a la mesa del Consejo y a formular SU declaración. 
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Sr. MUk2 (Argentina): Sr. Presidente: IpI primer tkmino me complaae 

transmitir a usted nuestras felicitaciones por haberle correspondido el honor de 

presidir el Consejo de Seguridad durante el mes de mayo y desearle el uuk amplro 

4xito en el ejercicio de sus delicadas funciones. 

Extiendo tmbih mis felicitaciones al Representante Permanente del Per6, 

Embajador Arías Stella, por la forma ecudnime e inteligente con que dirigi6 las 

sesiones del Consejo durante el mes anterior. 

ASimiBmO, Sr. Presidente, deseo expresar-le mi reoonocimiento por haberme 

brindado la oportunidad de dirigirme a este alto 6rgano. 

Mi Gobierno sigue con profunda preocupación 41 desarrollo de loe 

acontecimientos en Amkica Central y considera que la Argentina, como integrante de 

la comunidad latinoamericana, tiene una responsabílidad en la búsqueda de 

sOlUCiOn48 al conflicto que afecta a esos pueblos hermanos. 

Es indudable que la complejidad de 108 problemas que enfrentamos y la gravedad 

de sus posibles consecuencias constituyen un cuadro que afecta a toda la comunidad 

internacional. Ro obstante, es nuestra conviccidn que los paises del área somos 

los que debemos procurar en primer tármino los medios adecuados para una solucibn. 

En este sentido, 41 aporte que puede hacer el Consejo a los esfuerzos regionales 

reviote una importancia fundamental. 

Creemos que 48 este 41 momento oportuno para reiterar nuestro convencimiento 

de que las Únicas alternativas serias que existen para lograr la paz en Am¿rica 

Central son al proceso de negociacibn politica iniciado hace dos anos por los 

miembros del Grupo de Contadora, y la reanudación del didlogo comenzado en los 

encuentros de Manzanillo. Argentina ha comprometido con todo vigor su apoyo a las 

gestiones de Colombia, M¿xfco, PanamA y Venezuela, y considera que los esfuerzos de 

estos gobiernos deb4n ser proseguidos y alentados. Por 4110 no podamos dejar de 

expresar nuestro desaliento ante cualquier medida unilateral que SC aparte del 

espiritu que anima los esfuerzos de esta empresa latinoamericana que 4s Contadora. 

La fuerza y la trascendencia de Contadora no provienen únicamente de su cardcter 

latinoamericanot son tambih el resultado de su plena adherencia a los principios 

del derecho internacional y del derecho interamericano, profundamente enraizados en 

todos nuestros pueblos. 
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Reiteramos una vez 114s que es imprescindible insistir en la vía del dialogo, 

para pKOCUKaK afiKlMK POK ese medio - y con las garantías debidas - soluciones 

pa’?if icas y *perdurablee. 

A travds de la accibn común de los paises latinoamericanos, por otra parte, es 

posible evitar que el conflicto de América Central se inscriba en un MrW de 

confrontación mucho &s amplio y que nuestra region se vea impelida a -pOKtaK laS 

consecuencias del enfrentamiento Este-Geste. 

Es conocida la tradicional posición argentina de respeto a los principios del 

deKeCh0 internaCiOna1 interamericano, a cuya fOtnUIfaCi¿n y práctica le tOC¿ 

contribuir de manera decisiva. Ninguna ocasión m&s propicia, pues, para Kecordar 

las palabras del ilustre estadista y ex Ministro de Relaciones Exteriores 

argentino, Dr. Honorio PUeyrKeddnt 

.La sobercnia de los Estados consiste en el derecho absoluto, en la 

entera autonomía interior y en la completa independencia externa. Ese derecho 

está garantizado en las naciones fuertes por su fuerza, en las d6biles por el 

respeto de los fuertes. Si ese deKeCh no se consagra y nc se practica en 

forma absoluta, & armonía jurídica internacional no existe. 

EStOS pKinCipiOS, consagrados come una conquista de la CiViliZaCibn, Se 

imponen aún a&s en América para la feliz convivencia de los pueblos que la 

forman. La República Argentina ha practicado estos postulados en todos LoS 

momentos de su historia.' 

Los principioo de no int*rvención y autodeterminación forman parte de la 

historia de América Latina y fueron precisamente nuestros países los que bUSCaron 

COn más ahinco su consolidación. Su ejercicio constituye una constante de la 

política exterior de mi pais. El Presidente Alfonsín, en reiteradas ccasiones~ Y 

particularmente en su discurso ante la Asamblea General de las Naciones Unidas, 

sostuvo que constituyen l.as bases de la convivencia civilizada. 

Zn tcxlo proceso de negociación resulta fundamental que las partes se abszengan 

de adoptar medidas que puedan aumentar las dificultades para el alcance de 

soluciones. En los últimos meses mí Gobierno ha observado wn preocupaci6n que no 

es ése el caso en Amér íca Central. Hay diversos hechos que contribuyeron al 

deterioro de la situación e ímpíden el progreso de las gestiones diplomáticas. 
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Hoy analizamos en el Consejo una nueva circunstancia, que deteriora el clima 

de confianaa que se neaeeita para avanzar en el logro de aauerdos duraderos. 

Creemos que la imposici6n de sanciones econbmiaas al Gobierno de Nicaragua no 

solamente impide una m6s rbpida soluai6n del conflioto, sino que puede conducir a 

un endurecimiento yI lo que es 114s grave, a una radicalizacibn de posiciones. 

La Argentina ha mantenido una posicibn clara sobre la adogci6n de medidas 

económicas contra un Estado. Mi palS fue afectado no hace mucho tiempo por 

acciones coercitivas de este tipo, durante el conflicto de las islas Malvinas, 

habiendo recibido en dicha oportunidad el apoyo unanime y la solidaridad de los 

países latinoameriaanos. Dichas medidas no se conforman oon las disposiciones del 

derecho internacional, ni con el desarrollo de las relaciones de amistad entre los 

Estados e inciden en forma negativa para el logro de soluciones, y por lo general 

arrojan resultados opuestos a los originariamente buscadoex en el marco 

hemisfirico contravienen lo dispuesto en el artículo 19 de la Carta de la 

Organizacián de los Estados Americanos; en el marco de nuestra Organización han 

sido, adenis, claremente rechazadas en la carta de derechos y deberes econhicor de 

los Estados y  en numecosas resoluciones de la Asamblea General, entre ellas 

las 38/197 y 39/210. 

Deseo concluir esta breve expoaici6n dando lectura a la declaración que emití6 

el Ministerio de Delaciones Exteriores y Culto de mi pals el día 3 de este mes0 que 

eintetiza cabalmente los argumentos que acabo de exponer. 

Dice el camunícadot 

“El Gobierno argentino lamenta la evolucí6n de la crisis centroamericana 

y expresa su profunda preocupaci6n por el dictado de medidas de fndole 

econámica por parte del Gobierno de los Estados Unidos. 

Asimismo, deplora todos los actos de cualquiera de la6 partes 

involucradas que objetivamente alejan caca ves m¿s la posibilidad de una 

solución pacífica y politica definitiva para la regí6n, la que sálo podrh 

encontrarse con el respeto de los principios del derecho internacional 

interamericano y  marginando esta crisis del conflicto Este-Oeste. 

El Grupó de Contadora necesita hoy aún más el apoyo real de todos los 

paises del mundo y  ~16s enfiticamente de la voluntad pclitica del continente 

americano, por lo que se alientan los esfuerzos que sigue realizando, a la vez 

que se destaca la importancia de la reanudacidn del dialoqo de Manzanillo, a 

106 fines de legrar la paz en América Latina.” 
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El PRESIDENTE (interpretación del ingl6a)r Agradezco al representante de 

la Argentina la8 amables palabra8 que ha dirigido a la Presidencia. 

El próximo orador en mi liata 88 el representante de t:et Nam, a quien invito 

a tomar asiento a la mesa del Consejo y a que formule su declare:i¿n. 

Sr. LE KIM CHUNG (Repfiblica Socialista de Viet Nam) (interpretación del 

ingl$s)r Sefior Presidentes en primer thmino permitame felicitarle por haber 

asumido la Presidencia del Consejo de Seguridad durante el me8 de mayo. 

Tambi6n deSe0 felicitar al representante del Perii , el Embajador Javier Arfas 

Stella, por su habilidad para orientar la labor del Consejo durante el me8 de abril. 

Asimismo, agradezco a los demás miembros del Consejo el que se me haya 

concedido la oportunidad de participar en la discueión del tema del programa del 

Consejo. 

La tirantez agravada en Amkica Central, particularmente en Nicaragua, como 

resultado de 108 acto8 hostiles de 108 Estad08 Unidos, Se ha transformado en Una 

preocupacibn constante de la COaunidad internacional. En las última8 semanas hemO8 

PreSenCiadO nuevos pasos en la escalada de la politica intervencionista 

estadounidense y 108 permanente8 acto8 de amenaza de agresión contra Nicaragua. 

Luego de que el Gobierno del Sr. Reagan hubiera hecho pública 80 intencidn de 

derrocar al Gobierno Sandinista de Nicaragua , adoptó una nueva medida peligrosa al 

imponer un embargo total contra Nicaragua. Este nuevo acto, obviacwnte, COnStitUye 

una violacibn de la Carts de las Naciones Unidas, del derecho internacional y del 

Tratado firmado entre 108 dos paises. 

Durante las dos últimas sesiones del Consejo , el Embajador de Nicaragua y 

mucho8 otros representantes no8 proporcionaron un relato vívido de 108 aspectos 

ilegalcs concretos dé los actos estadounidenses contra la independencia, la 

soberanía y la libertad, para crear un nuevo sistema social para el pueblo de 

Nicaragua. 

A pesar de las afirmaciones calumniosas de que Nicaragua es un "satélite de la 

Uni6n SoviBtica”, destinada a justificar los nuevos actos estAdounidenses, nadie se 

llama a engallo. La comunidad internacional sabe muy bien quién es el que causa las 

tiranteces en la región y ha hecho pública su índignación y oposición hacia el 

llamado Plan de Paz Reagan para Amkzica Central y con respecto a sus actos hostiles. 
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sr. LO xim chung, Repbblica 
Souialieta de Viet Nam 

Mwhos palor8 oentroamericanoe y latinoamricano8, que parmanentemmte 

l nfcmtan la presión econ6rpioa y la amenasa de (IU vecino eeptentricmalr expresaron 

8~8 vocee de aondena. Muchoe aliados da 108 Eatador, Unido8 oritiaaron 8u actitud 

Y PmierOn de mnifiO8tO que no 100 aaomp8fbrfan rn 8u mdobra. Plr8On88 de 

CQnOiOnOiar entre ello8 mohos politioor y parlamentarios de Europa Occidental y de 

los Ehados Unidos maroharon en actitud do proteota contra 108 actor 

e/tadoWiden808 y  la aamaea de agresibr uontra Nioaragua. m8 grito8 de "fa8 

-8 de E8tadO8 Unid08 fUOra de Nicaragu(L* retumtmron en rIlaha oiudaderr de Europa 

y  aun en 108 E8tado8 UnidO8. El menaaje 08 porfectarmnto <3laror e8a8 per8onae no 

dasaan presenciar otra guerra inhumana, inmoral e ilegal en tirica central, 
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Sr. Im Kip Chmix. Remtiblfca 
Soci8líata de Viet Ram 

Las últimas medidan de los Estados Unidos ayudan a recordar lo que hicieron en 

muchas partes del mundo. No voy a mencionar los casos de la República Uominfcanar 

de Cuba, de Guatemala, de Granada o del Libano, etc&eca. Quiero mencionar el caso 

concreto de Viet Uam, ya que pcdemoa encontrar similitudes en el aumento de las 

medidas coactivas y de fuerza por parte de los Estados Unidos en ambos casos; 

Vietnam y Niaaragua. 

Nosotros, el pueblo vietnamita, en un momento fuimos calumniados como 

instrumento de la Unión Sovfitica y de China, y por lo tanto no nos sorprende en 

absoluto la sucia archiconocida argucia estadounidense que se emplea contra 

Nicaragua. Noaotroa también fuimos sometidos a varias medidas y actos de agresf¿n 

que condujeron a la guerra m6s larga, mayor y ads sangrienta perpetrada por los 

Estados Unidos, que únicamente concluyó tras dos largos decenios, veintiún anos 

para ser exactos. Lo que sucedió a Viet Nam es probable que le suceda ahora a 

Nicaragua y tambidn a otros paises, ya que el empeoramiento de la situación llevará 

a una guerra de agresibn. 

El peligro da una guerra de este tipo es real y Nicaragua est6 plenamente 

justificada en estar alerta ante los actos hostiles de los Estados Unidos. Como 

víctima da los actos criminales de los Estados unidos en una guerra que tuvo muchas 

consecuencias de largo alcance - de las cuales nos llevará anos recuperarnos - 

consideramos que es nuestra responsabilidad dar un testimonio bien fundado ante el 

Consejor los actos de los Estados Unidos no s6l.o amenazan la independencia y la 

soberanía de Nicaragua sino que ponen en peligro la paz, la seguridad y la 

estabilidad de la región y del mundo? son absolutamente contrarios a los intereses 

legítfmos de los pueblos de Nicaragua y de los Estados Unidos y de todos los 

pueblos de la regf6n. 

Denunciamos y condenamos enérgicamente los actos y amenazas de agresL6n de los 

Estados Unidos contra Nicaragua y exfgimos que loe Estados Unidos pongan fin 

inmediatamente a sus acciones peligrosas y hostiles contra ese país. Exhortamos al 

Consejo a tomar medidas eficaces para obligar a este mfembro permanente a que asi 

lo haga. Formulamos un llamamiento a la comunidad internacional para que apoye 

plenamente al pueblo de Nicaragua en este momento crftico. 
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Sr. Le Wm Chmtsr RepGblia6 
socialista de viet Rra 

Felicitamos al Presidente del Bur6 de Coordinac& del Movimiento de los 

Paises No Alineados por su pronta respuesta al llamado de Nicaragua. Apoyanura 

glenamente el comunicado que se aprobd por consenso en la última reunión del Bur6 y 

que fuera presentada en su nombre por el representante de la India. Respaldamos 

tambi6n el proyecto de resolución que se encuentra a oonsideración del Consejo. 

Creernos que su aprobacibn es lo mínimo que este Consejo puede hacer ahora para 

apoyar a Nicaragua, un país pequeno, no alineado y Miembro pleno de nuestra 

Organización. 

El pueblo y el Gobierno de la República Socialista de Viet Nam admiran al 

pueblo y el Gobierne de Nicaragua, que están combatiendo para su supervivencia como 

Estado independiente y soberano. Alentado por La verdad de nuestro tiempo - que 

una naci¿n pequena, con el apoyo y  la ayuda de paises amigos puede defender 

firmemente a su país contra un enemigo muchas veces mayor y m6s fuerte - el QUeblO 

Y? Nicaragua lograr& seguramente la victor ía final en 80 lucha por la independencia 

y la libertad nacionales. Celebramos la buena voluntad demostrada por el Gobierno 

de Nicaragua en la búsqueda de una solución pacifica a la controversia, HemS 

expresado reiteradamente nuestro apoyo por la justa causa de nuestros hermanos y 

hermanas de Nicaragua. La reciente visita exitosa a ese país del Presidente de la 

Asamblea Nacional de la RepGblica Socialista de Viet Nam es un testimonio de ello. 

Reafirmamos nuestro respaldo a la posicibn del Gobierno de Nicaragua en CUantO a la 

reanudación sin demoras de las conversaciones de Manzanillo entre Nicaragua y los 

Estados unidos y el pleno apoyo que debe darse a los esfuerzos del Grupo de 

Contadora. 

Estamos viviendo en el decenio de 1980, en el siglo XX, en que ningún psis, no 

importa ch grande y poderoso, puede dictar el rumbo que otros deben seguir. Los 

Estados Unidos deberían aprender de sus propias lecciones y hacer frente a la 

realidad. De otra manera 8610 serán arrastrados al fracaso y la derrota. una 

segunda guerra de Viet Nam no serfa buena para los Estados Unidos. Este es el 

veredicto de la historia. 
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El PRESIDENTE (interpretaci6n del ingl6sl : Agradezco al representante de 

Viet Nam las amables palabras que me ha dirigido. 

El próximo orador es el representante de la República Arabe Siria, a quien 

invito a toma,: asiento a la mesa del Consejo y formular su declaración. 

Sr. Al-ATASSI (Siria) (interpretación del atabe) I Senor Presidentea 

Quiero corwnzat por agradecer a usted y a los demás miembros del Consejo por darae 

la oportunidad de hablar ante este Consejo de Seguridad. Confiamos en que 

presidir/ los procedimiento8 de este Consejo con competencia y sabiduria. 

Querenwìs tambi6n expreuar el aprecio de nuestra delegación por la manera 

excelente en que el Rmbajador Arias Stella, Representante Permanente del Perú, 

condujo las laboree de este 6rgano durante el mes pasado. 

El Consejo se reúne hoy nuevamente para considerar la queja del gobierno de 

Nicaragua ante el peligro que implica la amenaza de los Estado6 Unidos contra 

Nicaragua. Esta situación fue descripta anteayer en forma muy equilibrada en la 

declaracibn del Embajador de Nicaragua. 
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Sr. Al-Atassi, República 
Arabe Siria 

Las medidas económicas coercitivas, y la imposioi¿n de un embargo comercial 

decretado recientemente por el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica sin 

justificaoih alguna Contra el pueblo y el Gobierno de Nicaragua constituyen una 

violacibn flagrante de la resolución 530 (1983) del Consejo de Seguridad y de las 

resoluciones 38/10 y 39/4 de la Asamblea General. 

&as medidas económicas y la imposición de un bloqueo sin justificación 

jurídica aonstituyen una violacibn flagrante de la Carta de las Naciones Unidas y 

de los principios y lrs normas del derecho internacional, así como un atentado 

contra todos los principios y normas internacionales, en particular en lo que 

atanen a la libertad de los Estados de elegir su sistema económico, polftico y 

soc ial. Están rettidas tambih con el principio de la no injerencia en loa asuntos 

internos de los Estados, que figllra en la Carta y socavan los esfuerzos del Grupo 

de Contadora ExX hallar una solucibn política y negociada a los graves problemas 

que enfrenta la región centroamericana. 

La República Arabe Siria, bashdose en su solidaridad total con el pueblo y el 

Gobierno nicaragiienses, apoyada en la8 resoluciones de la Asamblea General y del 

Con&jo de Seguridad y en las decisiones de la Conferencia Cumbre del Movimiento de 

los países No Alineados, condena este embargo comercial impuesto por los Estados 

Unidos. Asimismo, condena las demás medidas de presión económica tambih adoptadas 

recientemente contra Nicaragua que, junto con los actos militares, ve conu parte de 

una maniobra imperialista destinada a desestabilizar al Gobierno nicaragüense y 

derrocarlo. ta República Arabe Siria considera que tales provocaciones aumentan la 

tirantez en la región de Centroamhrica y constituyen una amenaza a la paz y la 

segur tdad. 

El Gobierno de la República Arabe Siria presta su apoyo total a los esfuerzos 

desplegados por el Grupo de Contadora por arribar a una solución politica en la 

regi¿n y expresa su firme solidaridad con Nicaragua a fin de que se llegue a una 

solución en ese sentido. 

El Gobierno de la República Arabe Siria exige que se ponga fin de inmediato a 

todas las amenazan, a todos los ataques y  actos hostiles y  a todas las medidas de 

coaccih económica adoptadas contra el pueblo y  el Gobierno de Nicaragua e invita 

al Consejo de Seguridad a que asuma la responsabilidad que le confiere la Carta, 

que condene esta agresión económica y  dé su respaldo al pueblo y  al Gobierno 

nicaragíienses en SU lucha. 
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Sc. Al-Atassi, República 
Arabe Siria 

siria es uno de los paises brabes que sufren intentos de dominaci6n 

imperialista y de hegemonía colonial , como Nicaragua y otros países de AmBriaa 

Latina. de ahf que nos contemos entre los países no alineados que luchan contra 

loe intentos de dominaci6n hagemónica de los pueblos y de injerencia on su propio 

destino. 

Ayer escuchamos al representante de los Estados Unidost es paradójico eetialar 

que el Gobierno de su pais , aunque ee opone vigorosamente al embargo económico 

decidido por el Consejo de Seguridad y ls Asamblea General toda ves que se trata de 

los regímenes racistas de SudSfrica y de Israel , encuentra argumentos futiles para 

imponer un embargo contra todo psis que luche por la independencia y la libre 

determinación, como si las regiones del Oriente Medio, de Amdrica Latina y del 

Africa meridfonal fueran regiones bajo su dependencia donde pueden realizar actos 

renidos contra la voluntad de los pueblos. 

La denuncia de que se ocupa hoy el Consejo es testimonio de la flagrante 

oontradicci6n de la posici¿n norteamericana. 

Pensamos que esa actftuf contradictoria se aparta de las obligaciones 

internacionales de los Estados Unidos puesto que ese pafs constituye una 

superpotencia y es miembro permanente del Consejo de Seguridad. Sobre esta bñse, 

invitamos a su Gobierno a que respete sus obligaciones bilaterales o colectivas 

- con arreglo a la Carta - y lo invitamos tambi6n a que reanude las conversaciones 

bilaterales con el Gobierno de Nicaragua con miras a llegar a acuerdos basados en 

el respeto teciproco y en el derecho a la libre determinaci6n. 

La delegación de la República Arabe Siria afirma eu total solidaridad con el 

Gobierno y el pueblo nicaragtienses e insta a que se ponga fin de inmediato a todas 

las amenazas, ataques, actos de agresión , medidas de coacción econbmica y al 

bloqueo comercial contra el pueblo de Nicaragua y su Gobierno nacional, que fue 

elegido en forma democrática. Expresamos la esperanza de que el Consejo cumpla sus 

reeponsabilidadee pr imordiales - a saber, el mantenimiento de la paz y la seguridad 

internacionales - a fin de poner término a esta situación peligrosa que constituye 

una amenaza para la paz y la seguridad en la regih. 

El PRESIDENTE (interpretación del inglés) : Agradezco al representante de 

la República Arabe Siria las amables palabras que dirigió a mi persona. 

El siguiente orador es el representante de Honduras, d quien Lnvito a tomar 

asiento a la mesa del Consejo y a formular su declaración. 
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Sr. HERRERA CACERES (Honduras) 8 Sr, Presidente8 Me satisface, en primer 

lugar, expresarle nuestra complacencia en verlo presidir durante este mes las 

reuniones de este honorable 6rgano. Ya hemos tenido oportunidad de coincidir con 

usted desde 1973, en varias reuniones y conferencias internacionales, y hemos 

podido apreciar su ecuanimidad y su5 altas virtudes diplomáticas, que son garantía 

del ixito de su mandato. 

Deseamos tambi6n expresar el reconocimiento nuestro al Embajador del Perú, 

Sr, Javier Arias Stella, por su acertado desenvolvimiento como Presidente durante 

el mes de abril. 

En suma, deseamos igualmente expresar nuestro agradecimiento al Consejo por 

habernos inVitadO a participar , sin derecho a voto, en las discusiones relativas al 

tema que se ha constituido en el orden del día. 

El proceso de negociación de Contadora tiene hasta ahora un balance positivo. 

Rn la última reunión de plenipotenciarios , realizada el ll y el 12 de abril, se 

lograron nuevos avances al quedar aceptada la creación de mecanismos de 

vetificacibn y control y las bases esenciales de los procedimientos consiguientes 

en materia política y de refugiados, en materia de seguridad y en materia económica 

y social. 

Honduras continúa participando en forma seria y decidida en el proceso de 

negociac& de Contadora, cuya prosecucibn se prevé para la próxima semana, del 14 

al 17 de mayo. En este contexto, los Ministros de Relaciones Exteriores de 

El Salvador, Costa Rica, Guatemala y Honduras se reunieron el 7 de mayo en San 

Salvador para preparar su participación en la próxima reuní& de Contadora, y como 

resultado de sus deliberaciones han emitido la Declaración de San Salvador, que hoy 

se distribuyó en este Consejo bajo la signatura S/17174. 
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Sr. Herrera Cáceres. Honduras 

Además, el Gobierno de Honduras estudia actualmente el embargo eoonómlco 

decreta& por los Estados Unidos oontra Nicaragua , en cuanto a sus implicaciones en 

las relaciones económioas centroamericanas. Este tema sed objeto, por otra parte, 

de una reunibn del Consjo Monetario Centroamericano integra& por loo cinco 

Gobiernos de la regi¿n, convocada para el 17 de mayo en 8an Jos6 de Costa Rica. 

Asimismo se realizar& seguidamente una reunih conjunta de los Ministros de 

Economía y de los Presidentes de los Bancos Centrales de todos los Estados 

centroamericanos. 

Ante esta din&nica, no era nuestra intención participar en lo que 

consider&bamos iba a ser un debate y un proyecto de resolucidn que se 

cirounrcribirían a la deterioraci6n de las relaciones bilaterales entre los Estados 

Unidos y Nicaragua. Con esa actitud buscibams reflejar nuestro interk en 

concentrar nuestra atención en los aspectos esenciales orientados a la soluci6n de 

la crisis centroamericana y evitar asi asociarnos a la reapertura de diwusiones, 

harto conocidas en este Consejo y en la Asamblea General, sobre las posiciones de 

cada uno de los Estados de Centroamárica en esta materia. 

Sin embargo, oontra todas las expectativas, nuestras intenciones - que ya le 

habiams anunciado, 8r. Presidente, cuando tuvo a bien realizar algunas consultas 

con los paises interesados - no pueden concretarse a causa de que, por un lado, el 

objetivo invocado como base para la convocacibn de este Consejo fue presentado con 

un alcance tan amplio que induce a la confusión. En efecto, lo que Nicaragua busca 

COIPD pronunciamiento de este Consejo en lo que corresponde al marco de sus 

relaciones bilaterales con los Estados Unidos , tal como se refleja en el numeral 

primero de su proyecto de resolucidn, IXJ corresponde al objetivo amplio de su 

aolicítud de convocación, que era *examfnar la gravisima situaci6n que atraviesa 

actualmente la regí& centroamericana”. Para llenar esa laguna Nicaragua habla, en 

el resto de su proyecto, en primer lugar de ella misma y después “de los demás 

Estado8 de la región”. 

Pero, mal podria el Gobierno nicaragüense erigirse en portavoz de una 

evaluación objetiva de ia situación en Centroamérica, ya que es parte en el 

conflicto y en gran parte responsable del mismo. 
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Sr. Herrera Cáceres, Honduras 

por otro lado, el giro que en este debate se est& dando al tratamiento del 

tema del orden del día hace necesario prevenir que el tratamiento de un aspecto 

especifico que incide en las relaciones centroamericanas lleve a producir, como 

consecuencia, confusibn y desorientación sobre la determinacibn que ya se ha 

efectuado de las causas de la crisis centroamericana y de las perspectivas de una 

solución global acorde a dicha causalidad, desvalorizando así los progresos 

alcanzados en el proceso de negociaciQ de contadora. 

En consecuencia, en lo que ataRe al tema del programa sobre la situación 

gravísima en Centroam6rica se haoe pertinente que el debate recoja todos los 

elementos que generan y que coadyuvan a esa gravedad. 

En esa línea de pensamiento, no pueden ignorarse los acontecimientos graves 

que se han propiciado contra otros países de la region centroamericana. Sin 

embargo, 6610 daremos tres ejemplos recientes que muestran lo que se hace contra el 

nuestro. 

Primero, la semana pasada fueron capturados en Honduras seis nicaragüenses 

miembros del Frente Sandinista que trabajaban para el ejército nicaragüense, 

quienes han confesado haber tenido por misión, algunos desde 1979, trasegar armas y 

ocultarlas en diferentes sectores del territorio hondurefIo. El propósito era de 

servir de enlaces en la preparacion de la infraestructura a utilizarse por grupos 

de hondurehos que continúan entrenándose en las escuelas subversivas nicaragüenses 

y de países de fuera de la regi6n para que atenten contra la estabilidad de 

Honduras. He de traer a colación que al analizar este misero tema de la situaci¿n 

en Centroamérica en la Asamblea General el 10 de noviembre de 1983 ya habíamos 

denunciado hechos andlogoe cuando expresamos; 

“Es importante recordar que el 19 de julio, el mismo dfa en que los 

nicaraguenses celebraban el aniversario de su revolución, el Gobierno 

nicaraguense permitió y oontriboyó a la penetración a partir de su territorio 

del primer centenar armado de subversivos en Honduras, los cuales han sido 

debidamente controlados gracias al apoyo de la poblacibn campesina del psis. 

sin embargo, la informaci6n lograda de parte de los subversivos que fueron 

capturados y  dr! los que desertaron revela que hay un mínimo aproximado de 

2.000 hombres que se preparan-militarmente para ingresar a Honduras como 

subversivos a partir de Nicaragua. * (A/38/PV. 48) 
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Sr. Berrera Cbceres, Nondurae 

Segundo, deede el 4 de mayo de este a!lo, frente a un sector oriental hondureno 

liaitrofe con Nicaragua, hay un desplazamiento de 1n&8 de 10.000 soldados 

sandinistas apoyados por UM inarcible aotilleria, entre la que se encuentran esos 

hOrrOrO5o8 instrumentos de muerte indiscriminada llamados *¿rganoB de Stalin”, de 

inmenso poder deetruativo. Esas tropa5 han cometido violaciones terr itorfales 

contra Honduras y  bombardean diaria e intensamente llegando hasta el sector 

hondurelb limítrofe cm Nicaragua, habidndom afectado principalmente a 105 

oampeeinoa hondurel’ios de siete aldeas , lo8 cuales en número superior a 

5.000 personas se han visto Obligad08 a desplazarse hacia el interior del 

territorio, a fo que 58 agrega ahe de un centenar de nicarAgüenses que han buscado 

refugio en nuertas tierra8 huyendo de esas mismas causas. Este nuevo flujo de 

refugiado8 viene a agudizar la presencia de ta&8 de cerca de 25.000 refugiados 

nicaragíletnsea que ya se encuentran protegido8 humanitariamente en nuestro país. 

El ejárcito hondurefio acaba de hacer un deaplazamiento de ciertas unidades 

militares hacia cae foco de tensi6n encendido por el Cobferno nicaraglteme. Y en 

el día de ayer el Consejo Nacional de Seguridad acaba de declararse en sesibn 

constante para atender el problema que plantea la tensa situacih en ese sector 

limítrofe. 

Tercero, el 2 de abril de este aSo HI produjo un atentado &s en contra ds la 

8oberanía territorial de Hondura8, aun cuando esta vez se capturó a 17 militares 

8andiní8tas y  7 camiones que eran conducidos y  se hallaban 7 kilbmetros adentro de4 

ter r itor ío hondureflo. La explicación dada por el Gobierno nicaragUense fue que 

habían cometido “una lamentable equivocací6n al cruzar Involuntariamente la línea 

fronteriza*. 

El Gobierno de Honduras devolvi6 a dichos militares y  camiones al Gobierno 

nfcaragtiense, el sibado 27 de abril rec& pasado. Este puede ser un caso digno de 

an&lfsis si se confronta este otro gesto de buena voluntad del Gobierno hondurefio 

con la actítud del ejircitc nicaraguense que el 8 de mayo del afio pasado, en un 

acto incalificable y  sin previo aviso, derribó un helicóptero hondureno no armado, 

que se había desviada involuntariamente debí& a las condiciones atmosféricas y 

penetrado en el espacio aéreo nicaragtiense. Tal derribamiento ocasionó la muerte 

de 8 hondurems, la mayoria de ellos civíles, los cuales se dirigían a cumplir una 

misión de indole estrictamente administrativa en territorio de Honduras. 
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Sr. Herrera CAceres, Honduras 

NOS limitaremos, a titulo introductorio, a estos tres ejemplos de acciones 

incompatibles con la Carta de la Organización de Estados Americanos, de las 

NSCiofS38 Unidas y con los objetivos de paz del proceso de Contadora. El 

conocimiento de estos casos puede ser útil para quienes se preocupen en seguir la 

evolucion o pronunciarse seriamente sobre la grave situación imperante en 

Centroamk ica. 

El Representante Permanente de Nicaragua , en su intervención del 8 de mayo, 

hizo referencias especfffcas a ciertas actividades que se realizan en territorio de 

Honduras. El representante de la Unión de Repúblicas Socialistas Sovi6ticas 

aseveró que siendo Nfcaragrla acusada de intervenir en los asuntos de sus vecinos, 

era de preguntarse por qué tale8 vecinos han estado silenciosos en este Consejo. 

En razón de todo lo anterior , Honduras se ha visto compelida a participar en 

este debate que está afectando directamente sus intereses, como los de otros países 

centroamericanos, ya que se está tratando de dar un enfoque muy parcial y muy 

tendencioso de la situación por la que atraviesa actualmente Centroamirica, de sus 

responsables y de sus víctimas, de sus orígenes y de sus consecuencias y, sobre 

todo, se trata, tndlitamente, de minimizar la responsabilidad principal y el 

derecho ,oberano que tienen los cinco Estados centroamericanos de resolver por si 

mismos tal situacf6n. 

Hay que decirlo, nosotros los hondureRo8 sentimos, por principio, que 

cualquier paf8 centroamor ícano vea alterada sus relaciones comerciales 

tradicionales con el extranjero, pues ello, tambihn, en alguna forma incide en las 

relaciones intercentroamer icanas. Empero, nuestro sentimiento es mucho mayor, más 

profundo y de mayor alcance , ante las causas de donde provienen tanto estas 

alteraciones como cualesquier otros efectos cuya realización u ocurrencia deberían 

haberse evitado en Centroamerice. 

CaUSaS y  efsctO8 son elementos inseparables en el d~agnóstíco del tratamiento 

adecuado a un determinado problema. No es racional, no es de buen juicio analizar 

~610 los efectos sin atender a las causas que los originan; al contrario, el 

anblisis de las causas es fundamental 8.: se quiere comprender por qué se encuentra 

herida la dignidad del hombre centroamericano, por qué ae está afectando el 

bienestar de nuestras poblaciones, y  por qué se está eclrpsando la identidad de 

nuestra regi6n. 
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Todo ello amerita un esfuerzo de comprensibn puesto que hay una evidencia en 

América Central que pareaiera deeconooeree por paise8 de fuera del área, por lo que 

Conviene prOClaJnarla a viva vos mediante la reiteración de que no 8610 la poblaci6n 

nicaraguenae sino toda la poblacibn centroamericana, particularmente la m6S 

nece8itada, 88 victima de la cri8io centroamericana. 

Uno de los efecto8 que incide en e8ta crisis y que hoy 88 parte de este 

debate, tiene que ver con la interrupción de las relacione8 comerciales con 

Nicaragua por parte de 108 Estad08 Unidos. Sin embargo, el resultado del andlisis 

aislad0 de ese afecto no podrfa considerarse como expresivo de la complejidad 

conflictiva en Centroamirica y por ello cualquier resolución que pudiese llegarse a 

adoptar por este 6rgano en relación con la8 medidas unilaterales norteamericanas, 

en lo que respecta a las raíces de la situación grawr en Centroamkica, no tendrá 

valor de precedente en apoyo de un psis de la regiba que rehúoa asumir públicamente 

su propia responsabilidad en le genetaci¿n de la rrisis. 

CentrOaZb6riCa es un todo, con raíces profundamente arraigadas en la historia, 

en la geografia y en la aconomia. En consecuencia, lo que afecta a cada una 0 

Varia8 de au8 parte8, afecta a toda la regi6n, tanto nda cuando hay desavenencia8 

fundamentales en la8 relacione8 entre dicho8 Estados. 

Para Hondura8 la crisis tiene 8u origen fundamental inttacentroamericano en el 

atraeo econbmico, en el marginamiento social y en la falta de desarrollo politice, 

democrftico y pluralista. En la perspectiva de la superación de estas barreras, la 

acci¿n de cada paf8 centroamericano tiene justificación si se realiza en la 

búsqueda del bien colectivo del conjunto de la poblaci6n y dentro del ámbito 

espacial de validez del psis respectivo. Si las acciono8 interna8 y soberana8 se 

hubieran mantenido dentro de esos límites no tendriamos hoy repercusiones directas 

y conflictivas que han ocasionado las desavenencias actuales entre 108 Estados de 

la regi6n. 

Desgraciadamente, el Gobierno nicaraguense no se mantuvo ni se han mantenido 

hasta la fecha dentro de los limites del ejercicio legítimo de BUP facultades 

soberanas, pues creó divisiones lacerantes o hirientes en el seno de su propia 

población y desconcció también el contenido de resoluciones, de principios y normas 

del sistema interamericano y de esta Organización. 
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Eses aoaisnss gubernamsntales llegaron a afeatar los elemento6 gmliticor. 

WOnbmicos, culturalee y  de ssguridsd de otros paises centrosmericanos, 

partioularmmte de Honduras, quien ha sufrido con severidad esas reperau5ione5 

nefastas. 

Diaha orisis desbordó el marco asntroameriaano al entremeterse el conflicto 

Este-Oeste provocado por el alineamiento de Nioaragw y  m6s que todo por el 

l tMm?mtismo desmesurado de dicho Gobierno cmo resultado de dioho alineamiento y  

de la oonsiguiente poljtioa de expansionismo idsol¿gico que trajeron inssgutfdad y 

de8eguílibrio en la regi6n. 

Esas causas produjeron direatarente los efecto5 asnifestsdos concretsmente en 

corrientes misivas de refugiados bacta los paf808 vecinort apoyo l mvirfentos 

5ubver5ivo5 en contra de diohos paisest terroriuo en sus territoriort fuga de 

oapítalen centrosaerícanos; disminución signifiaativa de la inversibl extranjer8r 

deterioración del comercio intrarregionalt desviací6n de grandes reaursos que 

deberian habar80 dedíaado al desarrollo para splicarlor al l tmawntismo 

l 8pectacularmente usivo del Gobierno nicaragiiense y  l las necesidades mini885 de 

deforma de los vecinos. 

Como efscto y como antítasís, resultb tambi/n el surgiriento de grupos de 

insurgentes nicaragUenre8 contra el Gobierno de Níoaragua y  la situación de tensibn 

gue prevalsce en el irea centroamericana. 
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Por eSot tal como lo expresa la Declaración de san Salvador, es necesario que 

en todos los países donde se hayan producido profundas divisiones en la sociedad se . 
realicen acciones, dentro del ordenamiento legal, encaminadas a lqrar la 

reconciliaci¿n nacional. Recordemos que la soberania y la autodeterminación tienen 

SU fuente en el conjunto de la poblacibn de la cual emanan todos los poderes que 

todo gobierno authnticamente democrdtico y pluralista ejerce por representación. 

De ahf que el Gobierno de Honduras haya expresado que comparte oficialmente 

cualquier medida que contribuya a la democratizaci6n de Nicaragua o de cualquier 

Otro psis mediante procesos de reconciliación interna. 

Honduras dispone de aproximadamente 17.200 efectivos militares y no obstante 

eso ha concedido refugio a una cantidad de nacionales de paises centroamericanos 

que supera el triple de lo que Honduras dispone como Fuerzas Armadas, laS CUaleS 

deben cumplir con sus obligaciones de defender la integridad territorial y la 

soberanía de la República, mantener la paz, el orden público y el imperio de la 

Constitución, los principios de libre sufragio y la alternabilidad en el ejercicio 

de la Presidencia de la República. 

ESOS deberes implican obligaciones a cumplir en todo el territorio y vigilar 

nuestras fronteras con Nicaragua, El Salvador y Guatemala , asi como las fronteras y 

recursos marftimos en las zonas correspondientes que colindan con m6s de seis 

Estados, entre ellos los ya resenados. 

Honduras, ya 10 hemos dicho muchas veces , no ha deseado aumentar 

cuantitativamente dichas fuerzas pero ha optado en mejorarlas cualitativamente. A 

eso se deben los ejercicios conjuntos militares con los Estados Unidos en base a Su 

acuerdo público de cooperación militar de 1954, el cual inclusive está siendo 

actualmente renegociado, buscando, entre otras cosas, reglamentar con m6s precisián 

esas actividades militares. 

Ya hemos explicado abundantemente la naturaleza de estas maniobras, lo hemos 

hecho ante este órgano y ante 1.a Asamblea General , adonde también hemos reiterado 

que ni existen bases extranjeras en Honduras ni la presencia de norteamericanos en 

nuestro suelo es de carácter permanente. Anteayer el Representante Permanente de 

Nicaragua se refería a esas maniobras y abultaba esa presencia norteamericana 

actual al afirmar que en nuestro territorio había un personal. permanente de 

aproximadamente 2.000 militares norteamericanüä. 
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Esa cifra, aun en su error Lpuede aaaso aompararse con la de no menos de 

8.000 asesores militares y de seguridad extranjeros en Nicaragua? Ruestros 

sjeraioios militares conjuntos que son ob jcc~ de publiaidad y de previo aviso son 

acaso de menor envergadura que loa que realizan las Fuerzas Armadas nicaraguenses 

que esth en movilizaoibrr constante bajo la direcci6n y entrenamiento de ese 

inoreíble nómero permanente de asesores militares y de seguridad extranjeros con la 

disponibilidad de inmensos y variados arsenales de armas y equipos militares, y con 

la logística que les facilita la imposición permanente de un sovero control 

policiaco y estado de emergenola en todo el territorio. 

Nosotros creemos firmemente que la solucih a los problemas centroamericanos 

compete a los centroamerioanos mismos. En su reciente Declaración de San Salvador, 

de fecha 8 de mayo, los Cancilleres de Costa Rica, El Salvador y Honduras, y el 

Viaecanciller de Guatemala expresaron quea 

“Ea fundamental para el logro de la paz en Centroamkica la suscripcibn 

de instrumentos ínternacfonales multilaterales que establezcan las normas de 

convivencia entre los Estados del irea, sobre la base de que son los paires 

centroamericanos quienes soberanamente deben formular las alternativau de 

solucih con la valiosa ayuda del Grupo de Contadora.. 

Esta consideracib%, que responde al anhelo de la casi totalidad de los 

centroamer ícanos, no puede, sin embargo, ignorar la presencia militar evidente en 

Centroamkica, tanto do los Estados Unidos como de la Unión Sovi/tíca, Cuba, Libia 

y otros paises alineados a los ni-os. 

Sin embargo, los Estados Unidos han dicho qoe apoyan el proceso de negociac& 

de Contadora y que sus negociaciones bilaterales 8610 deben verse en apoyo a la 

negociacibn en ese marco y del dihlogo interno en Nicaragua, y que ninguna de sus 

acciones puede sustituir esos esfuerzos para alcanzar un acuerdo comprensivo y 

ver if ícable entre todos los Estados centrosmer ícanos. Esto fue expresado en la 

carta del Presidente Reagan al Senador Dole el 24 de mayo. La unión Soviática ha 

eXpreSado verbalmente su apoyo a dicho mecanismo de JIegCCiaCiChJ Cuba igualmente en 

una carta de fecha 5 de mallo pasado, dirigida al Secretario General por wu 

Representante Permanente ha manifestado que 
l 

.  .  .  continuará apoyando firmemente el esfuerzo del Grupo de Contadora para 

alcanzar un acuerdo justo que satisfaga a todos loe países de Centroam&ica* , 

y  loe otros pajses que también suministran armas , expertos militares y  de seguridad 

y técnicos al Gobferno nícaragUenze han afirmado teóricamente lo mismo. 
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Esto nos lleva a la necesaria concluaidn de que el marco de Contadora es el 

m& idóneo para que los centroamericano8 resolvamos a la brevedad nuestro conflicto 

encontrando una solución centroamericana al mismo. En efecto, en 108 dos stI que 

lleva Contadora se han podido identificar adecuadamente las causas de la crisis 

centroamericana y  propiciar solucione8 globales y  regionales para erradicar esas 

causas y  controlar los efectoe que las mismas han producido. 

Instamos en consecuencia a que el Gobierno de Nicaragua asista a las reuniones 

de Contadora previstas del 14 al 17 de mayo con la voluntad politica de negociar 

con el fin de alcanzar el resultado de paz , seguridad y  cooperación en 

Centtoamk ica. Hay la oportunidad de resolver a breve plazo la crisis 

Centroamericana con el respeto debido a la personalidad de 108 elementos 

con8titutivos de cada Estado centroamericano y  de la seguridad de todos y  cada un0 

de ellos. POr ello Honduras reitera su permanente dispOsici¿n de encontrar una 

solución pacífica y  negociada y  de mantener su voluntad política de hacer expedito 

y  viable el encuentro de dichas soluciones, 

En anexo a una nota del Secretario General del 13 de octubre de 1983, 

publicado como documento de este Consejo bajo la sigla S/16041 aparece el Documento 

de Objetivos que fuera adoptado y  ratificado por parte de los cinco EStadOS 

centroamericanos. El contenido de ese documento constituye la base global de 

entendimiento psra la conclusión de un acuerdo de paz y  cooperación en 

Centroamk ica. Por eso toda actitud de cualquier gobierno centroamericano que 

busque egoistamente 8610 ciertos objetivos excluyendo el resto de los mismOs, 

Socava los cimientos de la negcciación y  revela un interis de buscar apoyes 

extranos para lograr hegemonfas, superioridad militar , o la imposición de intereses 

contrarios al entendimiento colectivo que conduzca al arreglo pacífico y  negociada. 

Estamos ya en una etapa en que lejos de abrir nuevamente 148 venas de 

Centroandrica para ahondar el dolor de las heridas que estamos tratando de curar, 

todos los gobiernos de Centroamérica deberían aunar, con mayor intensidad, 

voluntades y  acciones para seguir avanzando en ese proceso de negociaciones hacia 

el logro de una solución en favor de la salud y  el desarrollo de Centroamerica. 
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Debemos luchar por afirmar la identidad de Centroambrica y por el bienestar de 

nuestras poblaciones, y para ello debemos alejar afanes expansionistas, carreras 

armamentistas y preaenciae foráneas que han llevado al conflicto Este-Oeste a 

injertarse como parisitc y a coneumfr la savia del árbol de la convivencia y de la 

armonía centroamericanas. Esto eblo será posible si no se desnaturaliza el 

verdadero espiritu de Contadora refleja& en la necesidad de plasmar, en articulo8 

exigibles jurídicamente y plenamente verificables, la integridad de los 21 

objetivos cuyo logro es el propásito de la negociación del Acta de Contadora para 

la Pa2 y la Cooperación en Centroamdrica. 

El PRESIDENTE (interpretacibn del ingl6s) t Agradezco al representante de 

Honduras por las amables palabras que dirigí6 a la Presidencia. 

El próximo orador es el representante de la República Islámica del Irán. Lo 

invito a tomar asienta a la mesa del Consejo y a formular su declaracfón. 

Sr. RAJAIE-KHORASSANI (República Isl&mica del Irán) (interpretación del 

ingláS) : Sr. Presidente: Quiero felicitarlo por haber asumido la Presidencia del 

Consejo de Seguridad en este mes de mayo. Confio en que bajo su liderazgo tan 

capaz y tan hábil las labores del Consejo lleguen a feliz y honorable tirmino. 

Asimismo, quiero hacer extensivos mi agradecimiento y mi apreciación a su 

predecesor, el Embajador Arias Stella , Representante Permanente del Perú, por la 

maestría con que dirigió los asuntos del Consejo durante el mes de abril. 

Esta reunión del Consejo de Seguridad se ha convocado a petición de Nicaragua 

para examinar la situación extremadamente grave que amenaza la paz y la estabilidad 

en la region de CentroamBrica. 

Los antecedentes a la intervención norteamericana en la regi6n son bien 

conocidos de todos. Es demasiado evidente como para que me explaye sobre ello, el 

Papel desempenado por la Agencia Central de Inteligencia (CIA) en la preservacibn 

de ciertos regfmenes vicarios; en el derrocamiento de ciertos gobiernos elegidos 

democráticamente y en la devolución del poder, bajo su ala, a titeres militares 

tiranos; y en las injerencias abiertas o encubiertas en los asuntos de otros 

pueblos, especialmente en esta regi6n de América Central a la que Estados Unidos ha 

declarado COIKI parte de su propio patio trasero, como si a su juicio el principio 

de la libre determinación no tuviese validez o no pudiese aplicarse en su patio 

trasero. 



Espa flol 
GEy/lWnfm 

S/PV. 2580 
-97- 

Sr. Raiaie-Khoraeeani, República 
Islámica del Irán 

La región centroamericana está deotinada a permanecer en la vecindad de 108 

Estados Unidos. Los pueblos de la regibn IY) pueden oambiar la ubicacihn geogrifioa 

de sus países. Estan atados al denominado patio trasero de los Estados unidos, Y 

no porque lo hayan esaogido libremente. Pero, sor qu6 la proximidad a los EStadOS 

Unido5 ha de considerarse como un desastre natural? No es una situacibn honorable 

para el Gobierno de los Estados unidos que los pueblos de su patio trasero se 

sientan desgraciados sencillamente porque las condiciones geográficas los han 

obligado a ser vecinos de los Estad08 Unidos. Resulta indignante y deshonroso que 

los vecino5 de una gran nacibn como 106 Estados unidos se vean obligados a 

considerar tal vecindad como una especie de triste sino. 

Moralmente hablando, el gobierno de los Estados Unidos tiene una seria 

obligacibn, no s6lo respecto al pueblo revolucionario de Nicaragua sino tambidn 

respecto al buen pueblo de los Estados Unidos, cuyo honor y reputación estdn siendo 

tan generosamente derrochados por la admfnistraci6n miope de su pafs. 

El hecho de que los principios de la soberanfa y la libre determínacíbn no 

sean violados por los Estados Unidos respecto a determinados países que Se 

encuentran a miles de kilómetros de distancia de ellos no significa que eI Gobierno 

norteamericano sienta respeto alguno por esos príncípios. Un respeto sincero a 

ello8 8610 podría demostrarse si los Estados Unidos se abstuvieran de violarlos, a 

pesar de que cuenta con la habilidad física y los pretexto5 políticos para llevarlo 

a cabo. En esta cuestión el Gobierno de los Estados Unidos tiene un historial 

deplorable. 

Otra cuesti6n que merece mencionarse es la obsesión anticomunista de los 

Eetados Unidos, que a menudo se recalca en demasía , tendenciosamente y de un modo 

muy calculado. Los funcionarios de los Estados Unidos saben perfectamente que el 

comunism, es una ideologia que impera en ciertas condicione5 socioeconómicas, 

cuando no hay otra mluci¿n mejor disponible a SU pueblo. No es un frente, no es 

un ejdrcito; es una ideologia. R c lo tanto, no se puede luchar contra ella 

mediante wnapiraciones de la CIA, mediante operaciones militare5 0 mediante 

programas encubiertos de insurgencia respaldados por 14 o 20 millones de dólares de 

los EE.UU. Se trata de una ideología, y ~1 antídoto o su contra es únicamente otra 

ideología. Si la ideología superior se presenta a la8 masas oprimidas, 

automitfcamente la aceptaránf de otro nkxlo aceptarin la ideolcqfa comunista puesto 

que piensan que es el único instrumento teórico que puede ayudarlos a explicar, a 
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canprender y - ea de esperar - a resolver sus problemas socioeaonthicos. si los 

Eatadoe Unido8 han decidido prosaribfr en oonreouenaia la difusión de las ideas 

CHYeUni8ta8 utilizando a sus agentes de la CIA o sanoiones aqui y all&, se equivoaan 

de medio a medio. Dudamos que no 8e hayan percatado aiin de eoto loe funoionariO8 

de los Eetadoe Unidos. No s6l.o conouen este heoho sino que tambi&n saben muy bien 

que 01 oomnismo no aonetituye oiertamente UM verdadera amenaza contra la sociedad 

opulenta de loe Estados Unidos, que ejt6 dispuesta a intentarlo tado, incluso el 

nihilismo, pero IY) el oomunismo. 

Es un hecho que el Gobierno de loe Estados Unidos exagera el peligro de la 

difuai¿n del aomuniwo, para a8i engatíar al públioo norteamericano y luego 

jU8tifiCar au politica intervenaioniata en la regi6n. Los funoionarios de los 

Estados Unidos siempre aluden a Nicaragua com una amenaza a los Estado8 Unidos* 
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En comparaci& con los Estados Unidos Nicaragua es ur. país tan diminuto que IY, 

puede constituir una amenaza para un país que tiene ambiciones de guerra de las 

galaxias. Su poblaci¿n, como lo hemos dicho frecuentemente, es de aproximadamente 

2 millones y medio de habitantes , mientras que sólo los alcohblicos registrados en 

los Estados Unidos totalizan 10 millones. La amenaza de Nicaragua no es r& que un 

engano que inculca la máquina propagandística estadounidense en las mentes de su 

propio pueblo a fin de justificar tanto su colosal presupuesto militar como su 

política exterior intervencionista. Afortunadamente, el buen pueblo de los Estados 

Unidos no es tan ingenuo como para apoyar tal propaganda demagógica. El reciente 

voto en el Congreso de los Estados Unidos indica que comprenden tanto la situación 

de Nicaragua como el juego que su Gobierno está llevando a cabo con ellos, en el 

caso de Nicaragua. 

No s610 el Congreso no le concedi6 al Preside.ìte los 20 millones de dólares 

que originariamente necesitaba para los ataques t.erroristas contra Nicaragua, sino 

que tampoco le concedió los 14 millones de dólares que se gastarían bajo el disfraz 

de la ayuda no militar a los elementos somocistas. 

Ayer por la tarde se dijo en esta sala que “el Frente Sandinista y Somoza son 

la misma cosa”. No cabe la menor duda de que talas lemas demagágicos callejeros no 

tienen lugar en esta sala. Al menos, los elementos somocistas IY) están de acuerdo 

con tan hueros lemas. 

Los Estados Unidos acusaron ayer a Nicaragua de interferir en sus asuntos 

internos cuando este último psfs comentó la justa y elogiable posición del Congreso 

con respecto al proyecto de ley de asignación de 14 millones de dólares. Sin 

embargo, M advierte que haya nada incorrecto en la declaraci6n oficial formulada 

por las autoridades estadounidenses de alto nivel acerca de los esfuerzos 

continuados de los Estados Unidos para derrocar al régimen sandinista de 

Nicaragua. Parece ser que la especulación respecto a 10s disidentes y los 

contrarrevolucionarios fugitivos es una política bien conocida del Gobierno 

estadounidense, pero no es comúnmente considerada por ese Gobierno como una 

intervenci¿n en los asuntos de otros Estados soberanos. 

Pensamos que la política exterior de los Estados Unidos no tiene ningún 

principio moral, que eS incoherente y hecha a troche y moche. hacen proyectos y 

llevan a la práctica simplemente porque cuentan con la capaclkd física para 

hacerlo. Imponen Sanciones contra Nicaragua pero violan kiS sanciones 

internacionalmente 
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reconocidas contra Sudfrica. Osada e injustificadamente obstruyen las sanciones 

recomendadas contra Palestina ocupada y sionista. A pesar de todo esor el Gobierno 

de los Estados Unidos aspira a gozar del respeto y de status internacional. 

si hubiera un mínimo de talento en el Gobierno de los Estados Unidos los 

funcionarios estadounidenses habrían esoucbado el mensaje enviado cuando los 

30 miembros del Parlamento portuguds dejaron sus escanos vacíos. No basta con 

desecharlo como un chiste malo. La reacción del Parlamento europeo tambihn 

constituyó un mensaje1 las manifestaciones en Madrid tenían un mensaje; y 

seguramente, la larga lista ds oradores que desearon formular declaraciones breves 

aquS en apoyo de Nicaragua tiene un mensaje tambih. En lugar de tratar de maneca 

muy reaccionaria de improvisar respuestas defensivas a todos esos mensajes, los 

Estados Unidos debieron dar muestras de confiansa en si mismos y responder de 

manera positiva y constructiva. 

Las diferencias locales entre Nicaragua y sus vecinos deben ser resueltas a 

travis de los buenos oficios del Grupo de Contadora, que cuenta con la confianza de 

todas las partes involucradas. Por lo tanto, el Gobierno de los Estados Unidos 

debiera permitir que el Grupo de Contadora llevara a cabo su labor sin ningún tipo 

de coacci6n 0 intervencibn. 

El Gobierno de los Estados Unidos debiera evitar todo tipo de polftica 

abrasiva y  acrfmoniosa hacía el pueblo revolucionario de Nicaragua. La revolución 

nicaragiknse es motivo de orgullo para la gente del hemisferio occidental. Nadie 

puede negar el sentimiento solemne que aninra a esa revolución. Cuan& el joven 

Comandante Ortega, el símbolo de la revoluci6n nicaragtiense, llega a un país de 

América Central o a otro de Am&ica Latina - alguno de los cuales personalmente he 

visitado - las masas le otorgan una cdlida, sincera y acogedora bienvenida, como si 

cada persona deseara llevarse al paladin, al Comandante Ortega, en su corazón para 

protegerlo, así co(110 a la revolucibn nicaraguense , de la gigantesca amenaza de los 

Estados Unidos. 

El lenguaje SmotiVO y  sincero de esas masas que corren por toda la plaza, a 

menudo descalza5, para poder ver al Comandante Ortega también constituye un 

mensaje. Si los Estado5 unidos desean que e8as masas descalzas de América Central 

tengan una actitud amietosa hacia ellos, entonces deben respetar a sus paladines 

regionales, que millones de otras personas consideran como un modelo para la 

liberación y la emanCipaCibn. Por lo tanto, la cuestión va un poco mas allá de un 
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pretendido debate en una reunión del Consejo de Seguridad. Se trata de la manera 

en que el Gobierno de los Estados Unidos enfrenta a UM revolucion que puede ser 

pequefia en tiirminos de población, pero muy grande en thminos ds alcance, 

repercusiones y  af liccibn. Se trata de la revolución de un pueblo y tiene au única 

magnanimidad revolucionaria propia especialmente a los ojos de millones de personas 

que desean identificarse con la revolución nicaraguense más que con los regímenes 

vicarios y  tributarios de los Estados Unidos en la regi6n. 

Debe respetarse esa revolución, si se pretende ser respetado. Los restos del 

dgimen romairta nc van a comprar Mda al pueblo estadounidense, por mucho que se 

derroche en ellos la ‘denwzracia americana*. Redunda en ínteces de los pueblos de 

la region, incluyendo al propio pueblo de los Estados Unidos, que el Gobierno de 

los Estados Unidos adopte una actitud sensata y reconozca el autentico valor de la 

revolucibn sandinista en Nicaragua, así como la legitimidad del regimen 

democrátican@nte elegido en ese país. 

En uno de los discursos del dia de ayer se escuchó un comentario inadecuado 

respecto a las dificultades económicas de Nicaragua y  a la 4evaluaciQ de su 

moneda. Mi pregunta esa LA quí¿n puede culparse de sus dificultades económicas? 

&aso a la CIA y sus actividades rbiertas o encubiertas? ¿A las sanciones 

econbmicas? &Al minado de las fronteras nicaragUenses3 LA los ataques a esos 

diminutoa y  sencillos recursos económicos de Nicaragua? ~0 al Gobierno 

sandinista? Las conspiraciones estadounídenses de insurgencia, de malos augurios, 

emplean todas las cartas posibles para destruir la infraestructura economfca 

nicaragUense; y luego la delegacibn estadounidense critica a Nicaragua por haber 

devalua& su mneda. ,$s eso justo? 

Hi delegación cree que este rencor maligno de que dan muestras 

ínnecesar iamente los funcionar ios estadounidenses Lacia Nicaragua deben termínar 

antes de que estallen mhs desórdenes en esa parte del mundo. Lo que el Gobierno 

estadounidense está haciendo contra Nicaragua es, precisamente, lo que ha sido 

calificado como terrorismo de Estado. 
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Pido a usted, senor Presidente, y  a los dera&8 miembros del Consejo - excepto a 

uno - que realicen todos y cada uno de los esfuerzos que sean necesarios para poner 

termino a las hostilidades de los Estados Unidos contra Nicaragua. Por lo que 

puedo recordar, Nioacagua siempre ha eatado dispuesta a negociar con 10.0s Estados 

Unidos para resolver pacíficamente cualquier diferencia que pueda tener con ese 

psis. h administracion de los Estados Unidos debe ser convencida de que ~610 la 

paz, el amor y  el respeto mutuo pueden garantizar 10.0s intereses de los Estados 

Unidos en la regidn, no el temor, la coacción, la intimidación, la conspiración y 

el empleo de elementos somocistas ;3or parte de la Agencia Central de Inteligencia 

(CIA) en operaciones de insurgencia abiertas y encubiertas. 

Mi Gobierno apoya plenamente al pueblo revolucionario y al Gobierno 

democráticamente elegido da Nicaragua. Deploramos profundamente todas las 

intromisiones de los Estados Unidos en las cuestiones internas de Nicaragua. 

Deploramos tambih todas las formas de intimidaciän y el uso de medidas de fuerza 

por todas las potencias extranjeras, incluidos los Estados Unidos, contra la 

soberanía y el derecho a la libre determinación del pueblo de Nicaragua. 

El PRESIDENTE (interpretación del inglbs) t Doy las gracias al 

representante de la Republica Islámica del Irán por su declaracibn y por sus 

amables palabras hacia la Presidencia. 

El próximo orador inscrito en mi lista es el representante de Espaha, a quien 

invito a tomar asiento a la mesa del Consejo y  efectuar su declaración. 

Sr. PINIES (Espana) r Quiero aprovechar esta oportunidad, Sr. Presidente, 

para hacerle llegar la satisfaccibn de mi delegación y la mia propia, por verle 

presidir los trabajos del Consejo durante el presente mes de mayo. Estoy 

convencido de que sus dotes personales y profesionales servir& al Consejo para 

llevar a buen puerto su delicada labor. 

Asimismo quiero transmitir, a través de usted, Sr. Presidente, la felicitación 

de mi delegación al Embajador Representante Permanente del Perú, Doctor Arias 

Stella, por la magnífica labor desarrollada como Presidente del Consejo el pasado 

mes de abril. 
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St. Pinids, Espana 

El Gobierno espallo ha visto con profunda preoaupaci6n la teaiente adopción de 

sanciones económicas contra Nicaragua par parte de los Estados Unidos, que pueden 

constituir un elemento sdiaional de tensibn en la u)na y M obsticulo en el dificil 

camino hacia la solución pacífica y negociada de la crisis de Centroamkiaa, 

Los países centroamericanos llevan más de dos anos inmersos en un complejo 

proceso negociador impulsado por los paises de Contadora. Desde el primer momento 

este proceso ha contado con el respaldo activo del Gobierno espanol y ha merecido 

tambidn el apoyo de toda la comunidad internacional, cono atestiguan las 

resoluciones aprobadas por la Asamblea General y por el propio Consejo de Seguridad. 

El proceeo de Contadora, que supone la búsqueda de UM solución global, 

regional y negociada, constituye en opinibn del Gobierno espabol la Única vía 

posible para la pacificación del conjunto de la región centroamericana. SU 

garantía ha de ser la estabilidad, el desarrollo y el pluralismo democrático en 

todos y cada uno de aquellos países, de acuerdo con los compromisos reiteradamente 

asumidos par los mismos. La marcha actual del proceso negociador impulsado por 

Contadora podria verse negativamente afectada por las medidas adoptadas contra 

Nicaragua. 

Por todo ello, mi Gobierno continuará abogando por la vía negociadora 

regional, que debe tener el apoyo de todos los países con intereses y vínculos en 

la región, tal y como se expresó en el documento de objetivos de 21 puntos del 9 de 

setiembre de 1983. 

El PRBSIDENPE (interpretación del inglh) r Doy las gracias al 

representante de Espana por las amables palabras que dirigib a la Presidencia. 

El siguiente orador es el representante de Costa Rica, a quien invito a tomar 

asiento a la mesa del Consejo y formular su declaración, 

Sr. BERROCAL SOTO (Costa Rica) i Felicito a usted, Sr. Presidente, por su 

ecuanimidad y su capacidad en la dirección de este debate. Le deseo éxito en SUS 

gestiones y me congratulo de que sea un representante del ilustrado Gobierno de 

Tailandia quien preside el Consejo de Seguridad durante este mes de mayo. 

Asimismo, deseo reconocerle en público el que haya tenido a bien invitarme en el 

momento oportuno a su oficina con el propósito de conocer oficialmente la posicíón 

de Costa .ica sobre el tema que IX>S ocupa y en general sobre la situación en 

Centroamérica. 
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Felicito tambidn a su predecesor, el Embajador de Perú, Sr. Javier Arias 

Stella, por 6u acertada gestión en la Presidencia de este Consejo darante el mes de 

abril. 

Leo a ustedes la declaraci6n oficial del Gobierno de Costa Rica, emitida hoy 

en San José, sobre el embargo económico adoptado por el Gobierno de los Estados 

Unidos contra Nicaragua8 

“El Gobierno de Costa Rioa ha estudiado cuidadosamente la reciente 

evolución de la situación de America Central. Eh ese contexto, se halla 

profundamente preocupado por e 1 creciente número de elementos, propios de la 

confrontación Este-Oeete que agravan de modo particular la crisis regional. 

La6 medida6 eoon¿micas adoptada6 por el Gobierno de los Estados Unidos de 

América y el viaje del Comandante Daniel Ortega a Moscú COn6titUyen los signos 

m6s prominente6 del incremento en la tensión regional, 

Reconoce el Gobierno de Costa Rica que uno de 106 objetivo6 indicados 

por el Gobierno de los Estados Unidos para la adopcibn de dichas medidas 

- presionar para que 6e lleve a cabo un di61ogo interno entre el Gobierno de 

Nicaragua y la oposici6n política y militar - es un objetivo que el actual 

Gobierno de Costa Rica ha apoyado desde que inició su gestión. El diálogo 

interno y la reconciliacibn nacional en Nicaragua y en El salvador han 

recibido y recibirdn la más generosa colaboración del Gobierno de cO6ta Rica. 

También coincidimos en que sin el di61ogo entre las partes en conflicto y 

sin la recor.ciliación nacional, no ?s posible avanzar por el camino hacia la 

constitucion de instituciones auténticamente democráticas. Y a su vez, sin 

instituciones democráticas es imposible lograr la paz interna y alejar 

definitivamente el peligro de la gcerra entre las naciones centroamericanas, 

Del estudio realizado por el Gobierno de Costa Rica se deduce la 

imposibilidad jurídica en que se encuentra nuestro país de participar en las 

medidas económicas y en las actividades destinadas a hacerlas efectivas, o en 

su defecto, a tomar medidas de igual naturaleza. 
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Es opinión del Gobierno de la República queI de actuar Costa Rica de esa 

manera, violaría tanto sus obligaciones como psis miembro del Mercado Común 

Centroamericano, como el Tratado de Paz y Amistad suscrito con Nicaragua en el 

ano de 1948 y el Protocolo a éste suscrito en el alb de 1955. 

Además de las razones jurídicas expuestas , el Gobierno de Costa Rica 

considera que el participar en cualquier medida económica de carácter 

coercitivo constituirá un obstdculo a los objetivos del proceso de Contadora. 

El aparte 47 del documento en discusibn, o sea el Acta de Contadora para la 

Paz y la Cooperación en Centroam6rfca, expresa claramente un compromiso entre 

los Estados centroamericanos de no adoptar entre sf medidas coercitivas 0 

discriminatorias en perjuicio de la economía de cualquiera de 105 países 

centroamericanos. 

En el mismo proceso de Contadora se ha senalado, reiteradamente, al 

diálogo interno y la reconciliación nacional como objetivos fundamentales del 

proceso. Por eso, el Gobierno de Costa Rica cree que esos objetivos deben 

lograrse en el marco de Contadora, y su esfuerzo porque asi sea quedó plasmado 

una ves más, en la declaración de San Salvador, emitida el día 7 de mayo por 

los Ministros de Relaciones Exteriores de Costa Rica, Honduras y El Salvador y 

el Viceministro de Relaciones Exteriores de Guatemala.” 

Senalo a los miembros del Consejo de Seguridad que el documento a que se hace 

referencia ha sido distribuido bajo la signatura S/17174 y que resume 10s acuerdos 

adoptados la semana pasada en la ciudad de San Salvador. 

La próxima semana, entre el 14 y el 17 de mayo , se producir6 una nueva ronda 

de negociaciones an el marco del proceso de Contadora. Al respecto, Costa Rica 

desea senalar que si bien el objetivo de dichas negociaciones es la paz en 

Centroamérica, igualmente es el propósito de ese proceso crear las condiciones 

propicias para una efectiva democratización y un adecuado desarrollo econbmico, con 

justicia social y libertad política. 

Ninguno de esos objetivos se alcanzará si no se produce un diálogo interno y 

una efectiva reconciliación nacional en los paises que viven en un estado de guerra 

interna. No se trata solamente de la pacificación del área centroamericana, aunque 

este sea un noble y gran objetivo; se trata de recuperar Centroamérica para las 

ideas democráticas y el régimen de libertad. Se trata de asegurar que las fuerzas 

de oposición, en cualquiera de los países de Centroamérica, tengan el. derecho 
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legítimo de expresarse y contribuir pacíficamente al proceso de desarrollo 

econ6mico. Se trata de eliminar el terrorismo de estado y el totalitarismo, la 

represibn y la ausencia de garantías reales para la libre participación politica. 

Se trata, igualmente, de romper las estructuras de la explotaci6n y la injusticia 

social y econdmica en Centroam6rioa. Se trata de que sean los pueblos 

centroamericanos los que elijan libremente a sus gobernantes, en elecciones 

honestas y democráticas. 

Todo esto es lo que está en juego en Centroamkica y hacia esos objetivos se 

orienta el proceso de negociaciones de Contadora. Los pueblos de Centroamérica 

tienen ese derecho. 

Mi pafs está comprometido con ese prop&ito, y lo hace desde una posición 

legítima e históricamente consecuente en Centroamkica. Nuestra lucha, en el 

pasado y en el presente, siempre ha sido por las ideas de la libertad y la 

demxrb..Aa, por la solución pacífica de las controversias, a favor del diálogo y la 

libre confrontaci6n de las idea&, sin represión y sin miedo a la opresión de la 

dictadura, sea esta familiar y militar de derecha o militar y sectariamente 

totalitaria de izquierda. lk ahf n jstro irrestricto apoyo al proceso de Contadora 

y de ahí nuestra renovada posición para que sea en la mesa de negociaciones, con 

madurez y visión política, al margen de la confrontaci6n Este-Oeste, que se alcance 

la reconciliacibn nacional de los paises en estado de guerra y se recupere asf la 

paz y la verdadera democracia , con libertad y justicia social, en todos los países 

de Centroam6rica. 

El PF\õSIDEWl’E (interpretacibn del inglés) I Agradezco al representante de 

Costa Rica las amables palabras que dirigió a mi persona. 

Antes de proceder a la votación del proyecto de resolucidn, quiero hacer una 

declaración en mi calidad de representante de Tailandia. 

Aprovecho esta oportunidad como representante de Tailandia para expresar la 

grave preocupación del Gobierno de mi psis por la cuestión del embargo económico de 

los Estados Unidos a Nicaragua , que ha empeorado las relaciones entre ambos países, 

con los cuales Tailandia disfruta de vínculos diplomáticos. Nuestra preocupación 

dimana también de las ulteriores repercusiones de eyte embakgo económico, que puede 

tener efectos pe:judiciales sobre el proceso en curso de Contadora. 
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El Retrldente 

Mi delegación considera que la propuesta del Grupo de Contadora para que se 

realicen negociaciones entre todas las partes interesadas a fin de llegar a 

arreglos pacifico8 con garantías viables resulta constructiva y se ajusta a las 

aspiraciones de los pueblos de la regidn. Por lo tanto, Tailandia apoya cabalmente 

el proceso de Contadora en favor de los esfuerzos diplomáticos y politices 

iniciados por los países de la regibn. 

Am6rica Central ha sufrido muchos padecimientos durante largo tiempo. Las 

naciones de la regi6n han tenido que soportar muchos actos de intervención e 

injerencia externas en toda su historia. Tienen el derecho de disfrutar de los 

frutos de :a paz, la estabilidad y IA armmía, libres de injerencias de dentro 0 de 

fuera de la regí&, de conformidad con sus propios deseos. 

La hietoria está llena de caeos del ejercicio del poder por naciones m6s 

poderosas contra naciones IU& d8biles. Naturalmente, nuestra solidaridad va a los 

paises menos poderoscs. En nuestra propia regidn del mundo existe un ejemplo 

patente de discrepancia entre el poderoso y el menos poderoso y sus consecuencias 

ilfcitae en la ocupación del d6bil por el m4s fuerte, con más intromisiones en el 

país vecino de Tailandia. 

Es innegable que el embargo económico ha exacerbado la tirantez y ha 

complicado el proceso de Contadora. Tailandia lamenta este resultado, que habrá de 

socavar loe empeHos de Contadora por hallar una solución global a la situación. 

Este esfuerzo ha merecido el apoyo de los paises del mundo, incluso Tailandia. Sin 

embargo, tenemos la sincera esperanza de que el proceso de Contadora continúe y 

arroje resuitados provechosos que garanticen la paz, la estabilidad y la armnia 

para todos los paises de Centroamérica. 
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Con los debídos respetos a las relaciones entre Estados soberanos, hacemos un 

lhunamiento tanto a Nicaragua COM) a los Estados Unidos de Am6rica para que 

reanuden el diálogo a fin de superar las discrepancias existentes entre ellos, un 

diálogo similar a las conversaciones de Manzanillo, que lamentablemente se 

suspendieron. 

Respecto a la imposici&n de un embargo económico, el Gobierno Real de 

Tailandia ha impuesto voluntariamente un embargo de ese tipo contra Sudáfrica, 10 

cual a juicio de mi Cqbierno tiene el derecho soberarwì de hacer en apoyo de los 

intereses nacionales de Tailandia y de los esfuerzos de la comunidad internacional 

por lograr la erradicación del apartheid y la independencia soberana del pueblo de 

Namibia. Tales actos no con considerados por mi Gobierno como incongruentes con el 

principio de no injerencia en los asuntos internos de otros países, que apoyamos 

cabalmente. 

En cuanto al actual proyecto de tesolucí&, mi delegaci¿n observa que tiene un 

tono modera& y reconoce los esfuerzos hechos por Nicaragua a este respecto. Sin 

embargo, aun lamentando el reciente embargo comercial y las otras medidas 

económicas coactivas del caso - es decir contra Nicaragua - por considerarlas 

incoherentes con el proceso de Contadora , no llegamos al punto a que llega el texto 

del párrafo 1 del proyecto de rnsolucibn de Nicaragua. 

Por lo tanto, mi delegación se abstendrá de votar el proyecto de resolucíon. 

Vuelvo a asumir mis funciones de Presidente del Consejo. 

Sr. KRISHNAN (India) (íntarptetacíbn del inglés) 8 He pedido la palabra 

para solicitar, en virtud del artículo 38 del reglamento provisional del Consejo de 

Seguridad, que el proyecto de reeolución que figura en el documento S/17172, del 9 

de mayo de 1985, presenta& por la delegacíin Ie Nicaragua, sea sometido a 

votac i6n. Pido además que el Consejo proceda a la votación ahora. 

Sr. SORZANO (Estados Unidos de América) (interpretación del inglés) : Mi 

delegaci6n considera que siempre es importante buscar, y dejar constancia de ello, 

los puntos de acuerdo. Proceder de otro modo a nuestro juicio sería incoherente 

con las obligaciones que hemos contraído en virtud de la Carta. 
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Por ese motivo mi delegación ha escuchado con gran interds a los numerosos oradores 

que han intervenido en este debate y que han hecho un llamamiento en pro de una 

solución negociada de los problemas de America Central y han alentado a todas las 

partes a que no permitan que la voluntad de un diálogo abierto se atrofie por falta 

de utilización, Observamos que el texto del proyecto de resolución que figura en 

el documento S/17172 que nos ocupa, en el párrafo 6 de su parte dispositiva pide a 

mi Gobierllo y al Gobierno de Nicaragua que reanuden el di5logo que se había 

entablado entre nosotros. Que K> haya dudas de que los Estados Unidos, como 

principio general de su política exterior, procuran la solución pacífica de las 

controversias mediante el diálogo y la negociaci¿n. 

Por ese motivo, agradeceríamos se nos diera la oportunidad de demostrar a este 

Consejo la existencia de esferas muy amplias de acuerdo entre la posicion de los 

Estados Unidos y  la de Nicaragua. 

Con este fin, los Estados Unidos piden que se vote párrafo por párrafo el 

proyecto de resolución que obra en nuestro poder, para que podamos dejar constancia 

de las esferas sustanciales de acuerdo que ya existen. 

El PRESIDENTE (interpretación del ingl&)t De conformidad con las 

disposiciones del artículo 38 del reglamento provisional del Consejo, el 

representante de la India ha solicitado que el proyecto de resolucibn enmendado, 

presentado por Nicaragua, que figura en el documento S/17172, sea sometido a 

votación. 

El representante de los Estados Unidos ha solicitado que dicho proyecto de 

resolución - tal como figura en el citado documento - sea sometido a votación 

párrafo por párrafo. 

A menos que escuche objeciones, someter& a votaci6n el primer párrafo del 

preámbulo del proyecto de resolución que dice así; 

*El Consejo de Seguridad, habiendo escuchado la declaración del 

Representante Permanente de Nicaragua ante las Naciones Unidas,” 

Se procede a votación ordinaria 

votos a favor: Australia, Burkina Faso, China, Dinamarca, Frjipto, Francia, 

India, Madagascar, Perú, Tailandia, Trinidad y Tabago, 

República Socialista Soviética de Ucrania, Unión de Repúblicas 

Socialistas Soviéticas, Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda 

del Norte y Estados Unidos. 



Eepalbl 
CD/mc 

S/PV. 2580 
-118” 

El PRESIDENTE (interpretacibn del inglt&) t Se han emitido 15 votoe a favor. 

Por oonsiguiente, queda aprobado por unanimidad el primer pbrrafo del gre4mbulo del 

proyecto de resolución contenido en el doaumento S/17172. 

Pasamos ahora a la votación del aegundo párrafo del preimbulo del proyecto de 

resoluoión, que dice asf: 

“Habiendo escuchado tambi6n laa declaraciones de varios representantes de 

paises Miembros de las Naciones Unidas en el cur5o del debate,’ 

Se procede a votaci6n ordinaria 

Votos a favor1 Australia, Burkina Faso, China, Dinamarca, Egipto, Francia, 

India, Madagascar, Perú, Tailandia, Trinidad y Tabago, 

República Socialista Sovi&iccr de Ucrania, Uni¿n de Repúblicas 

Socialistas Sovibticas, Reino Unido de Gran Bretatla e Irlanda 

del Norte y Estados Unidos. 

El PRESIDENTE (interpretaci6n del inglds) t Se han emitido 15 votos a 

favor. Por consiguiente queda aprobado el segundo párrafo del preámbulo del 

proyecto de resolución. 

Procederemos ahora a la votaci6n del tercer pdrrafo del préambulo del proyecto 

de resolución, que dice: 

*Recordando la resolucibn 530 (1983) , en la cual se reafirma el derecho 

de Nicaragua y de todos los demás paises de la regi6n a vivir en paz y 

seguridadr libres de injerencia externa,* 

Se Procede a votación ordinaria 

Votos a favor: Australia, Burkina Faw, China, Dinamarca, Egipto, Francia, 

India, Madagascar, Perú, Tailandia, Trinidad y Tabago, 

República Socialista Sovi&ica de Ucrania, Unión de Repúblicas 

Socialistas Soviéticas, Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda 

del Norte y Estados Unidos. 

El PRESIDENIIE (interpretación del inglés): Se han emitido 15 votos a 

favor. por consiguiente, queda aprobado el tercer pirrafo del preámbulo del 

proyecto de resolución. 
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El Preeidente 

Procederemoe ahora a la votacih del cuarto pbrrafo del prehbulo del proyecto 

de resolucibn, que dice: 

*Recordando también la resoluai6n 39/10 de la Asamblea General, en la 

cual ae reafirma el derecho inalienable de todos los pueblos a deteminar su 

propia forma ds gobierno y a elegir su propio sistema econbmico, polftico y 

social sin intervencih extranjera, coercih 0 limitacibn alguna,” 
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Se procede a votacih ordinaria. 

Votos a favor; Australia, Burkina Paso, China, Dinamarca, Egipto, Francia, 

India, Madagascar, Perú, Tailandia, Trinidad y Tabago, 

República Socialista SoviBtica de Ucrania, Unián de 

Repúblicas Socialistas Sovi&ticas, Reino Unido de Gran 

BretaRa e Irlanda del Norte, Estados Unidos de America. 

El PRESIDENTB (interpretacidn del inglds) t Se han emitido 15 votos a 

favor. Por consiguiente, queda aprobado el cuarto pdrrafo del pre&mbulo. 

Pasaremos ahora a votar el quinto pirrafo del preámbulo, que dicer 

“Recordando tambi6n la resolucidn 39/4 de la Asamblea General, en la cual 

se alientan los esfuerzos del Grupo de Contadora y se hace un llamamiento 

urgente a todos los Estados interesados de dentro y fuera de la región para 

que cooperen plenamente con 61, mediante un didlogo franca y constructivo, a 

fin de encontrar soluciones a las diferencias que los rseparan,‘. 

Se proce& a votación ordinaria. 

Votos a favor t Australia, Burkina Paso, China, Dirbmafca, Egipto, Francia, 

India, Madagascar, Perú, Tailandia, Trinidad y Tabago, 

República Socialista Sovi¿tica & Ucrania, Uni6n de 

Repúblicas Socialistas Sovi&ticas, Reino Unido de Gran 

Br+tafia e Irlanda &el Norte, Estados Unidos de Amkica. 

El PRBSIDEHTB (interpretación del inglds) z Se han emitido 15 votos a 

favor. por consiguiente, queda aprobado el quinto párrafo del preámbulo. 

Pasaremos ahora a votar el sexto párrafo del preámbulo, que dicet 

“Recordando la K8SClUCi6n 2625 (XXV) de la Asamblea General, en la Cual 

se reafirma el principio de que ningún Esta& puede aplicar o fomentar 81 USO 

de medidas económicas, políticas o de cualquier otra índole para coaccionar a 

otro Estada a fin de lograr que subordine el ejercicio de sus derechos 

soberanos y obtener de él ventajas de cualquier otro orden,#. 
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Se I-rocede a votación ordinaria. 

Votos a favor: Australia, Burkina Faso, China, Dinamarca, Egipto, Francia, 

India, Madagaaoar, Perú, Tailandia, Trinidad y Tabago, 

Repúblioa Soaialieta Sovi6tica de Uorania, Unión de 

Repúblicas Socialistas Sovi&icas, Estados Unidos de América. 

Votos en contra: Ninguno. 

Abetencionesr Reino unido de Gran Bretatia e Irlanda del Norte. 

El PRESIDENTE (interpretac& del ingles) t El resulta& de la VOtaCi6n 

e8 el Siguiente2 14 votos a favor, ninguno en contra y 1 abstenci6n. Queda 

aprobado el sexto párrafo del preámbulo. 

Pasaremo ahora a votar el s6ptfmo párrafo del preámbulo, que dice: 

“Reafirmando el principio de que todos loa miembros cumplirdn de buena fe 

las obligaciones que hayan aeumido de conformidad con la Carta de las Naciones 

Unidae,m. 

Se procede a votaci4n ordinaria. 

Votos a favor r Australia, Burkiná Paso, China, Dinamarca, Egipto, PraIICiar 

India, Madagaacarr *rwrú, Tailandia, Trinidad y Tabago, 

Repúblíca Socialista Soviitica de Ucrania, Unión de 

Repúblicas Socialistas Sovi¿ticas, Reino Unido de Gran 

Bretatía e Irlanda del Norte, Estados Unidos de America. 

El PRRSIDENTR (interpretacián del inglis) t Se han emitido 15 votos a 

favor. Por consiguiente, queda aprobado el 86ptimo pdrrafo del preámbulo. 

Pasaremos ahora a votar el octavo párrafo del preámbulo, que dicez 

“Gravemente preocupado por el aumento de las tensiones en la regi6n de 

Amárica Central, que Se han agrava& recienteante debido al embargo comercial 

Y otras medidas econbmicas coercitivas decretadas contra el Gobierrw de 

Nicaragua que ponen en peligro la estabilidad de la regir% y Socavan loS 

esfuerzos del Grupo de Contadora en favor de una solucibn política y 

negociBda,“. 
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Se procede a votación ordinaria. 

Votos a favort Australia, Burkina Faso, China, Dinamarca, Egipto, Francia, 

India, Madagaaaar, Perú, Tailandia, Trinidad y Tabago, 

República Socialista Sovikica de Ucrania, Unibn de 

Repúblicas Socialiataa Sovi&iCas. 

Votos en contra: Estados Unidos de Auhica. 

Abstenciones: Reino Unido de Gran Bretafla 8 Irlanda del Norte. 

El PRESIDENTE (interpretación del inglés) : El resultado de la votaci6n 

az el siguiente8 13 votos a favor, 1 en contra y 1 abatencibn. Queda rechazado el 

octavo pdrrafo del preámbulo debido al voto negativo de un miembro permanente del 

Consejo. 

Procederemos ahora a votar el párrafo 1 de la parte dispositiva, que dicer 

‘Lamenta el reciente embargo comercial y otras medidas económicas 

coercitivas adoptadas contra Hicaragua que están en contradicción con el 

principio de la no injerencia en los asuntos internos de loa Entadoa Y 

represantan un peligro para la estabilidad de la región, y pide que se ponga 

fin de inmediato a dichas medidas,* 

Se procede a votacibn orc3inaria, 

Votos a favor t AustK¿Jlia, Burkina Faso, China, Dinamarca, Francia, India, 

Madagascar, Perú, Trinidad y Tabago, República Socialista 

Sovidtica de Ucrania, Unibn de Repúblicas Socialistas 

Soviéticas. 

Votos en contrat Estados Unidos de América. 

Abstenciones: Egipto, Tailandia, Reino Unido de Gran BretaBa e Irlanda del 

Norte. 

El PRESIDENTE (interpretacih del inglés) : El resultado de la votación 

es el siguiente: ll votos a favor, 1 en contra y 3 abstenciones. Queda rechazado 

el pdrrafo 1 de la parte dispositiva debido al voto negativo de un miembro 

permanente del Consejo. 
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Pasaremos ahora a votar el pbrrafo 2 de la parte di8p08itivar que diaeJ 

‘In8ta a los Estados interesados a que se abstengan de toda medida 0 

fntenci¿n encaminada a desestabilizar 0 srxavar a otro8 Estados 0 808 

instituciones, incluida Za imposici6n de embargo8 o restricciones comerciales, 

bloqueos u otra8 medida8 que son inUOmpatible8 con las diSpQSiUiOn88 de la 

Carta de las Naciones Unidas y  constituyen una violación de lo8 comproabos 

contraidos multilateral 0 bilateralmente;’ 

Se procede a votacf&n ordinaria 

Votos a favor1 Australia, Burkina Paso, China, Dhamaraa, Egipto0 Francia, 

India, Madagaaaar, Per6, Tailandia, Trinidad y  Tabago, 

Repirblfca kcialista Sovikica de Ucrania, Uni& de 

República8 Socialistas SoviBticas. 

Votos en centrar EStadO Unid08 de AmeriCa, 

AbStenCiOneSt Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte. 

El PRBSIDENTB (interpretac& del ing16s) f  El resultado de la votación 

es el siguiente: 13 votos a favor, 1 en contra y 1 abstencibn. Queda rechazado el 

pbrrafo 2 de la parte dispositiva debido al voto negativo de un miembro permanente 

del consejo. 

Pasaremos ahora a votar el pdrrafo 3 de la parte diSpOSitiVa, que diCeJ 

*Reafirma la soberanía y  el derecho inalienable de Nicaragua y  de los 

demás Estado8 a elegir libremente su propio SlStema polítfco, 8con&míco y 

social, a desarrollar su8 relacione8 íntern8CiOnales con arreglo a los 

interesas de sus pueblos sin injerencia externa , subversi&, coacción directa 

o indirecta, ni amenazas de índole algunas" 

Se procede a votaci6n ordinaria 

Votos a favorr Australía, Burkina Faso, China, Dinamarca, Egípto, Francia, 

India, Madagascar, Perú, Tailandia, Trinidad y  Tabago, 

República Socialista Sovrétíca de Ucrania, Unibn de 

Repúblicas Socialistas Soviéticas, Estados Unidos de Amárfca. 

Votos en contra; Ninguno. 

Abstencionesi Reino Unido de Gran BretaKa e Irlanda del Norte. 

El PRBSIDBNTE (intecpretacion del ingléel: El resultado de la votacián 

es el siguiente: 14 votos a favor, ninguno en contra y  1 abstención. Queda 

aprobado el párrafo 3 de la parte dispositiva. 
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El Presidente 

11 Cmse)o procederi ahora l la votaoíõn del phrafo 4 de la parte 

diapoaitivar que día.8 

Wmfiru ma yla ah au firw apoyo aI Grupo Q Contadora y lo exhorta a 

intenaifiaat l us l afuerroar tanbih upreu au aowíadbr ds que s6l.o aon el 

apoyo politíao authtiao ds todoa loa Estados íntaresadoa proapararin esos 

eafuerzor de paz.* 

Se procede a votaaih ordinaria. 

Votos l favorc Auetralia, Burkina taso, Chins, DinaBaraa, Egipto, Francia, 

India, nadagaacar, Ferb, Tailandia, Trinidad y Tabago, 

Repdblica Socialíata lovi&tiaa de Uarania, Unibn de 

Rep6bliaaa Saeialiataa Sovi/tiaaa, Reino Uní& de Gran 

Brebtia e Irlanda drl Norte, trtadoa Unidos ds Adtiaa. 

El PRE%IDtnn (interpretacidn del ingl~a) t Se han emití& 15 votos l 

favor. m aonawuencia, queda aprobado el girrafo 4 de la parte dispositiva. 

Proaederewa ahora l la votaaih del pirrafo 5 de la parte dispositiva que 

diaer 

.Insta l bd08 los Bstados 8 gue se sbstengan de adoptarv apoyar o 

prmver medidas politiaas, monbícu o militares de indole l lguns contra 

cualquier Brtado de la regi6n que puedan obstaculisar los objetivoS de par del 

Gtw de Contadora.m 

Se procede l wtaoi6n ordinaria. 

votos 4 favor, Australia, Burkina taso, China, Dinasatca, Egipto, Prancia, 

India, Radagaaaarr S#tb, Tailandia, Trinidad y TabagO+ 

Repfiblica Socislista SoVi&ticA de UcranlA, Uní& de 

RepÚblif2ar &cialistas Sovi6tica8, Reino Unido de Gran 

Bretal%a l Irlanda del Norte, Estados Unidos de tirica. 

El PRESIDEMDZ (interpretación del ingl68) t Se han saitido 15 votos a 

favor. En consecuencia, queda aprobado el pdrrafo 5 de la parte dispositiva. 

Pasa-e ahora a la votacíón del parcafo 6 de la parte dispositiva que dice 10 

síquíenter 
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El Prsmidmnta 

*Ineta a loe Gobierno8 de loe Bmtedoe Unidos de tirias y & Nieeregua a 

que teanucten el diblogo que habían eeta& aelebran& en Manzanillo (M4xiao) 

oon el fin de alcanzar aouerdoa favorable8 para le norraliaaci6n de eue 

relacionee y le dietenei¿n regioneLa 

Se procede a votaci6n ordinaria. 

Votoe a favort Aurtralia, Burkina Fe8o. Chine, Dinamama, Egipto, Francia, 

India, Uadagawar, Parú, Tailandia, Trinidad y Tabago, 

Repúblioa Swielieta Sovi&tioe da Ucrania, Unibn de 

Repúbliaem &xAeli8tam Sovi6ticae. 

Votos en contrat Ninguno. 

Abetenaiones t Reino Unido de Oren Brete!Ia e Irlanda del Norte, Estado8 

Unidoe de Am6rica. 

El PRESIDENTE (interpretación del ingl&e) t El r8eUltddO de la votacibn 

ea el riguientet 13 voto8 e favor, ninguno en contra y 2 abrtencioner. Queda 

aprobado el pirrafo 6 de k parte diapoeitiva. 

Paeeremae ahora a la votrcibo del pirrefo 7 de & puta dispositiva, que dioei 

*Pida al Swxetarto General que untenge II Coneejo de Seguridad al 

corriente de le evolución de la ritueci6n y de la l plicaci6n de la prennte 

teeoluci6n.a 

Se procede a votaci6n ordinaria. 

Votor a frvort Auntralir, Burkina Faao, Chine, Dinamarca, Ripto, Francia, 

India, Hadagaecrr, Ferú, Tailaxldia, Trinidad y Tabago, 

República Socieliete Soviátice da Ucrania, Unibn de 

República6 Socialíeta~ Sovi(tica6, Reino Unido de Gran 

Bretana e Irlanda del Norte, Estados Unidos de AJB&K~CA. 

El PRESIDEW’PE (ínterpretaci6n del inglis) I Se han emitido 15 votoa a 

favor. En conaecuencía, queda aprobado el párrafo 7 de la parte dispositiva. 

Procederema ahora a la votación del párrafo 0 de la parte diagxmítíva que dice lo 

siguiente8 

“Decide mantener en examen la cuestih.” 
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Se procede a votación ordinaria, 

votos a favor 8 Australia, Burkina Paso, China, Dinamarca, Egipto, Francia, 

India, Madagascar, Ferb, Tailandia, Trinidad y Tabago, 

República Socialieta Sovidtica de Ucrania, Uniór. de 

Repúblicas Socialistas Sovi&ticas, Reino Unido de Gran 

Eretana e Irlanda del Norte, Estados Unidos de Amdrics. 

E PRESIDENTE (interpretación del inglhs) t Se han emitido 15 votos a 

favcr. Rn conseeu&ncia, queda aprobado el pbrrafo 8 de la parte dispositiva. 

prwsderenrts a cwtxnuaaión a votar el proyecto de resolución en su totalidad, en 

BU forma en.mendadss 23 dec!.r, sin el octavo p&rrafo del preámbulo y los párrafos 1 

y 2 de la parte dispositiva. 

Se procede a votación ordinaria. 

Votos a favo?* Australia, Burkina Fafso, China, Dinamarca, Egipto, Francia, 

India, Madagascar, PerG, Tailandia, Trinidad y Tabago, 

República Socialista Soviática de Ucrania, Unión de 

Repúblicas Socialistas Soviáticas, Reino Unido de Gran 

Bretafia e Irlanda del Notte, Estados Unidos de hmárica. 

El PRESIDPXFE (interpretación del inglds) 8 Se han emitido 15 votos a 

favor. Rn consecuencia, queda aprobado el proyecto dt resolución en su conjunto, 

en su forma enmendada, co(ã> resolución 562 (1985). 

Tiene la palabra el representante del Reino unido para explicar su voto. 

Sir John TlW4SON (Reino Unido) (interpretación del inglbs) t Quisiera 

explicar el motivo por el cual, en la votación de los párrafos, mi delegacl& ae 

dbstuvo - en nu numeración original - respecto del texto párrafo del preámbulo y ol 

pirrlrfo 3 de la parte dispositiva. El párrafo 3 de la parte dispositiva, 

naturalmente pasó a ser el párrafo 1 de la parte dispositiva en la resolución que 

fue aprobada. 

Este párrafo se refiere al derecho inalienable a elegir libremente su propio 

sistema polltico, económico y social. Mi delegación es la primera en apoyar este 

detecho, pero debemos insistir en qw es un derecho que pertenece a los pueblos y 

~KI a los Estados. Eso es lo que dice la Carta de las Naciones Unidas; eso es lo 
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Sir John Tbomon. Reino Unido 

que dicen loos Pactos internmionales sobre dereolma humarmrt aoo ee lo que dice la 

Declara&& sobre loa principios del derwlm internacional refeCentO5 a ha 

relaciones de amistad y a h cw~rwA6n entre loa Eatados. Y, aiertamnte, es lo 

que dice el cuarto párrafo del preltiuh de h rwmluci6n que teneros ante noaotroa. 

La Carta hace referencia al “~r-~c’~~io de la igualdad de derechos y al de la 

libre 3aterminaci6n de loa pueblos’. IOS dos Pactos fnternacíonalea en aue 

primeros artículos estipulan que: 

“Todos loa pueblos tienen el dereoho de libre deterainacíbn. En virtud 

de este derecho establecen librersnte su condiaibrl política y proveen aafniaao 

a su desarrollo econóriico, social y culturaLo 

La Ueclaración sobre loa principios del derecho internacional referentes a las 

relaciones de amistad y a la cooperación entre los Estdoa de amforaidad con la 

Carta de las Naciones Unidas tembih estipula que: 

*Todo Estado tiene el derecho inalienable a elegir au sistema politice, 

econ6mic0, mial y cultural . . . . 

De oonforridad son esa ueclaraci6n, todos loa Estados tienen el deber de 

“reapetar este derecho’ y promover la realizacibn del ‘principio de la igualdad de 

derechos y de la libre determineci6n de .loa puebloa.. 

Estos inatrumntoa fundammtales, así car, la rewlucibon 38/10, sobre la 

situacibn en Centroaairica, que ne cita en el cuarto pirrrfo del preiabulo de la 

resolucibn, de jan bien c J claro que el derecho a la libre deterhmcíón ei) UIUD de 

loa derechos que pertenecen a loa pueblos y ID a lo8 Estados. Incrrbe a loa 

Estados respetar y promver este derecho, pero aon 10s pueblos 10s qw lo 

disfrutan. Esta ea UM distincf6n fundaaental. 

Laaentama la dmtorsíón de este prhcipío en el pirrafo 1 de la parte 

dispositiva de la reaoluci6n en la foraa aprobada. 

. 
EI PRESIDEKPE (interpretación del inglbs) t Doy ahora la palabra al 

representante de Nicaragua, quien desea formular uha d6ClataCión. 
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Sr. CHAMORRO MORA (Nicaragua) : Quiero expresar, en nombre de mi 

Gobierno, la profunda satisfacci&n que nos embarga por el desarrollo del debate que 

hemos sostenido en los últimos tres dias y en el cual la mayoría abrumadora de 

aproximadamente 30 Miembros de las Naciones Unidas , con la única excepcibn de los 

Estados Unidos de Amkica y de dos paises fronterizos a Nicaragua que fueron 

obligados a inscribirse a dltima hora, se expresaron en contra de las recientes 

medidas de carácter coercitivo tomadas por una gran Potencia, los Estados Unidos, 

en contra de un pequeflo país digno y no alineado, Nicaragua. 

En el desarrollo del debate vimos cbmo pafses de diferentes signos 

ideológicos, no alineados, occidentales y socialistas , senalaron con claridad que 

dichas acciones incrementaban peligrosamente las ya de por si serias tiranteces en 

centroam&ica y que, además, socavaban los esfuerzos de paz desarrollados por el 

Grupo de Contadora en la bdsqueda de una solución política negociada a los 

problemas de la region. 

Mi delegación quiere expresar tambi6n su satisfacción por el hecho de que este 

Consejo haya aprobado el proyecto de resolución presentado por Nicaragua. Pensamos 

que su aprobación, a pesar de que fueron excluidos tres pkrafos, puede representar 

- si los miembros que votaron a favor cumplen efectivamente con lo que dice el 

proyecto - un aporte significativo a la paz en Centroamhrica. Quisiera hacer un 

llamamiento a todos y cada uno de 10s miembros del Consejo, especialmente a 10;~ 

miembros permanentes, y m6s especialmente a los Estados Unidos, a que realmente 

procedieran í< cumplir seriamente con dicha resolución. 

El proyecto de resolución original dice en su párrafo 3 de la parte 

dispositiva lo Siguiente% 

“Reafirma la soberanía y el derecho inalienable de Nicaragua y de los 

demds Estados a elegir libremente su propio sistema político, econbmico y  

social, a desarrollar BUS relaciones internacionales con arreglo a los 

intereses de sus pueblos sin injerencia externa, subversión, coacción directa 

o indirecta, ni amenaza de índole alguna,” (S/17172, p&rr. 3) 

Reitero mi llamamiento a los Estados Unidos a que cumplan efectivamente con ese 

párrafo por el cual han votado hoy a favor; que si efectivamente pretenden 

reconocer que Nicaragua puede desarrollar su propio sistema político libre de 

injerencias, que dejen de hacernos la quorra sucia v  no declarada que estamos 

enfrentando desde hace aproximadamente cinco anos; que dejen de estar buscando 
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Sr. Chamorro Mora, Niaarrgua 

fondos para apoyar la deseotabilizaoibn y el derrooamiento del Gobierno de 

Nicaragua, como lo han venido haciendo en forma pública mediante la utilisaoibn de 

fondos oficiales y no of ioiales. 

También hago un llamamiento a todos los miembros del Consejo, sin excepcib, 

pero en especial, siempre, a los Estados Unidos, a que realmente sean consecuentes 

sus gobiernos con los esfuerzos que realiza el Grupo de Contadora y que apoyen con 

sinceridad esos esfueraos que tratan de encontrar una solución política negociada a 

10s problemas que enfrenta la regi6n. 

Durante el transcurso de los debates en el Consejo escuchamos a dos miembros 

del Grupo de Contadora - M&ioo y Colanbia - quienes, sí no recuerdo mal, 

deploraron las acciones de carbter económico coercitivo desarrolladas por los 

Estados Unidos, y mencionaron que estas socavaban o dafiaban el proceso de paz 

desarrollado por el Grupo de Contadora. Po: favor, reitero mí pedido a los Estadoo 

Unidos de que realmente apoyen a Contadora y que nos dejen a los oentrOaraerícanos, 

con el concurso de esos hermanos países de Adríca Latina, encontrar salidas y 

soluciones propias a los problemas que anfrunta nuestra región. 

El pirrafo 5 de la parte dispositíva del proyecto de resolución original, 

*Insta a todos los Estados a que se abstengan de adoptar, apoyar 0 

promover medidas pali t icas, económicas o militares de indole alguna contra 

cualquier Estado de la regib que puedan obstaculizar los objetivos de paz del 

Grupo de Contadora.” (Ibfd., p&rr. 5) 

Me pregunto si el bloqueo econbmfoo y el bloqueo militar, 0 si el bloqueo 

financiero y la agresión militar y, en general, las agresíones que los Estados 

Unidos constantemente desarrollan en contra de mi Gobierno, no se contradicen con 

ese párrafo que acaban de votar favorablemente. Esperamos, como decía, que los 

Estados Unidos, según reza el séptimo párrafo del pre&nbulo de la resolucibn, sepan 

cumplir de buena fe con los compromisos y obligaciones que asumen de acuerdo con la 

Carta; que sepan cumplir con los compromisos y obligaciones que asumen al haber 

votado a favor de un proyecto de resolución. 

Por eso ee que, sinceramente, mí Gobierno se congratula de que el proyecto de 

resolucL6n haya sido aprobado y esperamos que los Estados Unldos lo cumplan a 

cabalidad. 

Ahora bien, quiero seflalar dos o tres aspectos relacionados con la votaci6n 

que sti registró al respecto. 
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Sr. Chamorro Mora, Nicaragua 

Una vez más en esta oportunidad, ha quedado reiterado para mi Gobierno, que 

los Estados Unidos son muy dados a la aplicación de su poder de veto como miembro 

permanente del Consejo de Seguridad. En este IIKVnentO no recuerdo oon exactitud el 

número de resoluciones vetadas , en los ÚltiIrUS anOS QOK 106 Estados Unidos KeSpeCtO 

al Oriente Medio, AIUéKiCa Central, al Africa meridional, para -10 mencionar otras 

áreas. na sido cuantioso. 

Pero lo que m&s me ha llamado la atención es ver por primera vez que vetan en 

esta oportunidad un proyecto de resolución en tres ocasiones. Creo que pidieron 

votación separada para Utilizar su derecho de veto par tres veces, tanto en el 

último párrafo preambular, como en los dos primeros de la parte dispositiva. 

Parece que la pt&ctica de vetar les gusta tanto que desean ejercerla en forma m6s 

constante. 

Por otra parte, me ha asombrado que los Estados Unidos, que supuestamente 

dicen buscar una solución pacifica a los problemas en la regidn, que dicen que 

respetan los principios y propósitos de la Carta de las Nacfones Unidas, que dicen 

que apoyan firmemente 10s esfuerzos del GKUPO de Contadora, se hayan abstenido en 

un párrafo que lo que pedía era ÚniCamente la restauración de un di&logo, de unas 

conversaciones entre los Estados Unidos y Nicaragua. Y sobre todo, cuan& el 

Grupo de contadora, en su comunicado del 9 de enero, al celebrar su segundo 

aniversario, aprobt5 textualmente ese mismo párrafo. Es decir, en eza oportunidad 

el Grupo de Contadora hizo un llamamiento a los Estados Unidos. Ese párrafo es una 

copia textual del pdrrafo 1 del comunicado que los cuatro países de Contadora 

emitieron en esa ocasión. No nos e+Licamos cómo es que apoyan al Grupo de 

contadora si, por otro ladc, desoyen el llamado del Grupo de Contadora a reanudar 

un diálogo bilateral con Nicaragua, que puede contribuir a aliviar las tensiones y  

a fortalecer el proceso 98 Contadora. 

Es nuestro més firme deseo y  esperanza - y  ha sido uno de los principales 

objetivos que hemos pretendido alcanzar con esta convocación del Consejo de 

Segur idad - que los Estados Unidos oigan al clamor de la comunidad internacional 

expresado aqui, en las diferentes declaraciones de Jefes de Estado, Cancilleres, 

Parlamentos y  distintas personalidades, así como en el comunicado recientemente 

;iproDado por el Buró de Coordinacion del Movimiento de los Países No Alineados, 31 

cual se refirieron diferentes aradores e inclilsive leyó el Presidente dei Buró de 

Coordinación, el Embajador Krishnan, de ?a India. 
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Sr. Chamorro Mora, Nicaragua 

Quisiera que los Estados Unidos reflexionaran seriamente, ponderaran con 

ecuanimidad la nueva situación que han creado y el aislamiento total que ello leS 

ha producido, y  tomarán medidas 16gican y consecuentes, tendientes a solucionar 

efectivamente los problemas que enfrenta Certroamérica. Quisi6ramos que acogieran 

el diálogo, la negociacibn, la solución política, como único medio para lograr la 

paz en CentroamBr ica. Creemos que todavia estamos a tiempo para evitar la espiral 

de violencia que se cierne sobre Centroam6rica. Las actitudes maduras deben 

prevalecer sobre las pasiones y emociones irreflexivas. De otra manera, 

irrevocablemente nos veremos arrastrados a una guerra que se extenderia a toda 

Centroamérica y donde en corto tiempo verfamos en nuestra regidn a los infantes de 

marina estadounidenses, tratando de recordar épocas pasadas, cuando ello era una 

costumbre en mi psis. 

Queremos hacer un llamamiento serio a los Estados Unidos ante este magno 

órgano encargado de velar por la paz y la seguridad internacionales, a fin de que 

se akque a la solución de los problemas en CentroamBrica. En otras palabras, a 

que elimine el desarrollo de acciones hostiles de carácter militar, politice Y 

económico, que únicamente contribuyen a intensificar las tiranteces en la región. 

Creemos - y hacemos un llama& a los Estados Unidos - que es importante que se 

den cuenta de que su responsabilidad como miembro permanente de este Consejo de 

Seguridad, que su responsabilidad como Potencia militar y económica, debe ser 

asumida para contribuir a la solucibn de los problemas y no para intensificarlos, y 

no para avasallar a pueblos dignos y no alineados, como Nicaragua. 

Esperamos que esas declaraciones que mencionaba - que han sido múltiples y 

unánimes - sean realmente recogidas por los dirigentes estadounidenses. Esperamos 

que la reflexión todavía sea capaz de poder llegar a sus mentes y se den cuenta del 

aislamiento en que están quedan& internacionalmente, del rechazo que eSt6n 

teniendo dentro de su propio pueblo, precisamente por el desarrollo de políticas 

irreflexivas y criminales en contra de mi psis. 

Varios oradores en sus intervenciones hicieron - y creo que también ese fue un 

denominador común - un llamado a Nkaragua y a los Estados Unidos para que 

reanudaran las conversaciones bilaterales. Quiero expresar y reiterar ante este 

magno órgano que Nicaragua no tiene ,?ingÚn inconveniente y, por el contrario, está 

tratando de que dicho diiloqo se reanude en un corto plazo. 



E8panol 
ww 

S/Pv.‘2580 
-1389140- 

Sr. Chamorro Mora, Nicaragua 

Peneawe que las naciones civilizadas, que las naciones amantes de la paz, 

deben dejar a un Ido la fuerze bruta y ditiEir BUB diferencias a travds de las 

aonvereaoionee, a travie del ditlogo. En eee sentido, ctewoe que sería 

conveniente que los Estado8 Unidos aeuderan una aatitub similar a la de mi 

Gobierno y recogieran el llamado que miembros del Consejo de Seguridad que miembros 

de nuestra Organiaaoión hiaieron en ese eentido. Lamentablemente, una sombra se 

oierne aobre esa posibilidad de &anudacíbn del diálogo, deepuée de haber visto la 

lamntable abstención del repreeentante de los Estados Unidos sobre ese párrafo. 
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Sr. Chamorro Mora, Nicaragua 

Ante5 de terminar quiero reiterar ante este augusto òrgano el compromiso de mi 

Gobierno por la paz, el compromiso de mi Gobierno por la búsqueda de solucione5 

politicas a los problema5 que enfrrnta la regidn centroamericana, el compromiso de 

mi Gobierno por buscar cómo superar las diferencia5 que puedan existir con sus 

vecinos en Centroamérica, el compromiso de mi Gobierno a fio ser el primero en 

utilizar sus fuerzas armadas en contra de ningún psis de Centroamérica, el 

compromiso de mi Gobierno a respaldar plenamente la iniciativa del Grupo de 

Contadora, a apoyar, como ha sido práctica en el pasado, los esfuerzos que sean 

necesarios y a asumir loa compromisos que de manera común podamos acordar y a 

respaldar los mecanismos de verificación y control que en el orden de seguridad Y 

militar se puedan adoptar. 

Para de concluir, quiero agradecer a los miembros del Consejo y a los Miembros 

de las Naciones Unidas en general por el apoyo irrestricto que han da& a mi 

Gobierno ante la grave situacidn que enfrenta como producto de la irreflexión y de 

la continuidad de las agresiones de parte del Gobierno de loa Esta 5 Unidos. Ese 

respaldo que hemos encontrado en ustedes 110s compromete r&, nos obliga m6s en la 

defensa de nuestra soberanía, en la defensa de nuestra integridad territorial y en 

la defensa de nuestro derecho a le libre determinación. Quiero expresarle5 a todos 

aquellos miembros de la comunidad internacional que participaron en este debate que 

no va a ser a través de la fuerza bruta como van a obligar al digno pueblo de 

Nicaragua, que no va a ser con la bota militar que van a doblegar al heroico pueblo 

de Nicaragua, que no va a ser con maniobras burdas como las desarrolladas en este 

momento que van impedir que nuestro compromiso con la paz se siga materializando. 

Nosotros tenemos lt convicción revolucionaria, tenemos el apoyo de nuestro 

pueblo, ten-mes la comprensión de la comunidad internacional, tenemos el apoyo de 

pueblos y gobiernos del mundo amantes de la paz, que no5 van a servir para 

defendernos de cualquier tipo de agresión que la gran Potencia del norte continúe 

desarrollando en contra nuestra, tanto en el orden económico como en el orden 

político y en el orden militar. Sería conveniente que 1 JS Estados Unidos 

aprendieran de la historia, que reflexionaran sobre ella, y que cn base a esa 

reflexión actuaran en el futuro. 

El PRESIDENTE (interpretación del inglés) : El Consejo de Seguridad ha 

concluido así la etapa actual de SU examen del tema del orden del día. 

Se l.evanta la seci6n a las 20.45 horas. ~- 


